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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sdilyté kaikki turvaohjeet ja kéyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning for framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fare til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXAEHUE

MpouwnTalite BCce npaBuna M MHCTPYKLMKM NO TeXHUKe Ge3onacHocTH. HecobniofeHme 3TX NpaBun v MHCTPYKLIA N0 TeXHUKe BesonacHoCTH
MOXET MPUBECTM K MOPaXEHWI0 SNEKTPUYECKMM TOKOM, BO3rOPaHWio WK ApYrM CepbesHbiM TpaBMmam. CoxpaHuTe Bce npaBuna w
MHCTPYKLIMM N0 TEXHWKe Ge3onacHOCTH Ans AanbHEILEro MCNonb3oBaHUA.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepisdw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowa¢ wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazowki na przysztosc.
UPOZORNENi

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpegnostnich upozornéni a pokynt mize zpUsobit zasah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vézna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. Neupostevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzro€i udar elektriénega toka, pozar
in/ali hude telesne poSkodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrZiavanie bezpe¢nostnych pokynov a intrukcii moze sposobit Uder elektrickym
pradom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budice pouzitie.
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1 Zeichenerklarung

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.
@ Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegenstande in seiner
Umgebung beschadigt werden.

9 Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche

Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Zubehor mit Art.-Nr. 207910

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Lieferumfang
Multifunktionsanschlag komplett mit:

1 Multifunktionsanschlag
1 Betriebsanleitung



3 Betrieb

Erklarvideos finden Sie
unter folgender Seite:

www.mafell.de/erika

Der Multifunktionsanschlag kann als Parallelanschlag
und auch als Quer- und Gehrungsanschlag eingesetzt
werden.

3.1 Handhabung Multifunktionsanschlag

Der Multifunktionsanschlag besteht aus einem
Winkelanschlag 1 (Abb. 1), zwei auswechselbaren
Anschlagschienen 2 und 3 sowie einem Stangenhalter
4

Der Multifunktionsanschlag kann

e verwendet werden:
e ander Tischplatte der Erika
70 und 85
e am Zusatztisch
(Sonderzubehdr)
e am Schiebeschlitten
(Sonderzubehdr)
e ander Auflage- und
Halteschiene
(Sonderzubehdr)
Der  Multifunktionsanschlag  kann an  den

Schwalbenschwanzfihrungen in  jeder Position

aufgesetzt und wie folgt festgespannt werden:

e Drehen Sie den Spannhebel 22 (Abb. 3)
senkrecht nach unten in die geldste Position 22.1
(Abb. 6).

e  Setzen Sie anschliefend den Stangenhalter 4
(Abb. 1) von schrag oben (Abb. 7) an das
Schwalbenschwanzprofii so an, dass die
Spannbacke 24 nach hinten gedriickt wird und in
das Profil einrastet.

e Der Anschlag kann in der geldsten Position 22.1
(Abb. 6) des Spannhebels variabel auf dem Profil
verschoben werden.

e  Drehen Sie den Spannhebel 22 (Abb. 3) nach
links in Position 22.2 (Abb. 6), um den
Stangenhalter zu klemmen.

Durch Drehen des Spannhebels nach rechts in
Position 22.3 (Abb. 6) kann der Stangenhalter an jeder
beliebigen Stelle vom Profil entfernt werden.

Reinigen Sie das Schwalbenschwanzprofil der
Maschine und des Stangenhalters, wie auch die
Klemmflache der Spannbacke 24 (Abb. 7) regelmafig
mit einem sauberen Tuch. Dadurch ist die nétige
Klemmkraft sichergestellt.

3.2 Justierung
Gefahr

Einstellungen am
Multifunktionsanschlag nur bei
stillstehendem Ségeblatt und
gezogenem Netzstecker
vornehmen.

Die Lage der Anschlagschienen (Werkstlickanlage)
zur Winkelskala ist werkseitig genau eingestellt. Sollte
trotzdem eine nachtragliche Justierung erforderlich
werden, wird diese wie folgt durchgefiihrt:

e  Losen Sie die Zylinderschraube 8 (Abb. 3) in der
Fuhrungsstange 5 an der Unterseite des
Anschlags mit einem Schraubendreher.

o  Befestigen Sie durch Drehen des Spannhebelsin

Position 222 (Abb. 6) den
Multifunktionsanschlag in der
Schwalbenschwanzfihrung an  der linken

Langsseite des Tisches.

o  Befestigen Sie die Flihrungsstange mit dem
seitlichen SchlieBhebel in Position 23.2.

e Prifen Sie, ob die Anschlagschiene richtig
eingestellt ist. Dabei ist auf den Abstand
zwischen Anschlagschiene und Sdgeblatt zu
achten. Am hinteren aufsteigenden Zahn muss
der Abstand geringfiigig groRer sein als am
vorderen absteigenden Zahn.

e Bringen Sie den Winkelanschlag 1 (Abb. 1) durch
Losen des oberen Handgriffes 6 in die 0°- bzw.
90°-Stellung und schalten Sie die Rastung mit
dem Rastknopf 14 ein.

e  Justieren Sie den Anschlag durch Drehen des
Exzenterbolzen 7 mit einem Schraubendreher.
Drehen Sie den Bolzen so weit, bis der Zeiger auf
die 0°- bzw. 90°-Stellung zeigt.



e  Ziehen Sie den Handgriff 6 wieder an.

e  Ziehen Sie die Zylinderschraube 8 an der
Unterseite der Fihrungsstange 5 wieder fest.

e Fihren Sie einen Probeschnitt durch!

Sollte der Probeschnitt nicht in Ordnung sein,
beginnen Sie erneut mit der Einstellung.

Nach diesem Nachjustieren des Anschlags bleibt die
Winkelanzeige auf der Skala erhalten!

4 Einsatz als Parallelanschlag

Gefahr

Einstellungen am
Multifunktionsanschlag nur bei
stillstehendem Sageblatt und
gezogenem Netzstecker
vornehmen.

Der Multifunktionsanschlag kann an der rechten oder
linken Langsseite des Tisches als Parallelanschlag
eingesetzt werden. Dazu wird der Winkelanschlag 1
(Abb. 1) auf 0° bzw. 90° eingestellt. Dabei ist auf den
Abstand zwischen Parallelanschlag und Sageblatt zu
achten. Am hinteren aufsteigenden Zahn muss der
Abstand geringfligig groRer sein als am vorderen
absteigenden Zahn.

e  Beide Anschlagschienen 2 und 3 (Abb. 1) sind je
nach Einsatz untereinander austauschbar. Dazu
|6sen Sie die auf der Oberseite des Anschlags
angeordneten Spannhebel 9.

e  Ziehen Sie die Anschlagschienen ganz aus der
Halterung heraus, tauschen Sie sie aus und
klemmen diese mit dem Spannhebel 9 wieder
fest. Die Anschlaglinien miissen aneinander
anliegen und dabei einen 90°-Winkel ergeben.

e Der Anschlag wird in Tischkreissdgen-Funktion
in der Schwalbenschwanzfiihrung so befestigt,
dass die Anschlagschiene von der vorderen
Tischkante bis Uber die Mitte des Sageblatts
reicht (siehe Abb. 2).

e Stellen Sie das vorgesehene Mafl zwischen
Séageblatt und Anschlagschiene nach Lésen des
seitlichen SchlieBhebels 23.1 (Abb. 6) am
Stangenhalter 4 (Abb. 1) durch Verschieben der
Flhrungsstange 5 (Abb. 3) ein. Die Schnittbreite
kann auf der Mal-Skala 10 (Abb. 2) an der dem

Séageblatt zugewandten Kante der

Anschlagschiene abgelesen werden.

e  Klemmen Sie den seitlichen SchlieBhebel 23.2
wieder fest.

e  Befestigen Sie die Anschlagschiene zusatzlich
an der vorderen Tischkante mit Hilfe des
Klemmstiicks 13 (Abb. 2).

e Fihren Sie hierfiir den Vierkant am Klemmstiick
in die Nut der Anschlagschiene.

o Drehen Sie die Fliigelmutter am Klemmsttick auf,
bis der Keil hinter das Schwalbenschwanzprofil
der Tischplatte greift.

e  Ziehen Sie die Flligelmutter an.

Auferdem kann die Anschlagschiene 2 (Abb. 1) um
90° gedreht eingesetzt werden. Dies erleichtert das
Schneiden von schmalen Werkstlicken insbesondere
bei schraggestelltem Sé&geblatt, da die dann
vorhandene niedrige Fihrungsfliche ein naheres
Heranstellen des Parallelanschlags an das Ségeblatt
ermdglicht. Dazu wird der Spannhebel 9 am Anschlag
gelost. Die Anschlagschiene 2 wird ganz aus der
Halterung herausgezogen und nach links auf die
flache Seite gedreht (90°-Drehung). Die schmale
Kante zeigt zum S&geblatt. Danach den Spannhebel 9
wieder anziehen. Auch in dieser Einstellung kann das

vorgesehene  MaB  zwischen  Sé&geblatt und

Anschlagschiene auf der MaR-Skala 10 (Abb. 2) an der

dem  Ségeblatt  zugewandten  Kante  der

Anschlagschiene abgelesen werden.

5 Einsatz als Quer- und
Gehrungsanschlag

Beim Multifunktionsanschlag liegt der Schwenkpunkt
genau in der Sageblattebene. Dadurch bleibt bei allen
Winkeleinstellungen der Abstand zum Sageblatt

konstant, so dass die Lé&ngsskala in der
Anschlagschiene immer stimmt. Ein Einschneiden ins
Anschlagprofil wird dadurch verhindert.

Voraussetzung dafiir ist, dass die Anschlagschiene 2
(Abb. 1) an der Anschlagschiene 3 ansteht und der
Multifunktionsanschlag  zum  Sé&geblatt  richtig
eingestellt ist.



Beim Schwenken des S&geblattes
&ndert sich der Abstand zum
Multifunktionsanschlag geringfiigig
und muss daher leicht nachgestellt
werden.

o

Beim erstmaligen Einstellen des Schwenkpunktes auf
Ségeblattebene wird wie folgt vorgegangen:

Gefahr

Einstellungen am
Multifunktionsanschlag nur bei
stillstehendem Ségeblatt und
gezogenem Netzstecker
vornehmen.

o  Befestigen Sie den Multifunktionsanschlag in der
Schwalbenschwanzfihrung auf der linken
Langsseite des Tisches.

e  Bringen Sie den Winkelanschlag 1 durch Losen
des oberen Handgriffes 6 und dem Rastknopf 14
so in die 0°- bzw. 90°-Stellung, dass die
Anschlagschiene 2 parallel zum Sageblatt
ausgerichtet ist. Schalten Sie die Rastung mit
dem Rastknopf 14 wieder ein. Danach ziehen Sie
den Handgriff wieder an.

e Schieben Sie den Winkelanschlag 1 nach Lésen
des seitlichen SchlieBhebels 23.1 (Abb. 6) am
Stangenhalter 4 sanft gegen das Sageblatt, bis
die Anschlagschiene 2 am Sageblatt anliegt.

e  Ldsen Sie das Anschlagblech 11 (Abb. 3) an der
Unterseite der Fihrungsstange mit einem
Schraubendreher.

e  Schieben Sie das Anschlagblech 11 (Abb. 3) bis
zum Stangenhalter und befestigen Sie es mit den
beiden Zylinderschrauben 12.

Fir Quer- und Winkelschnitte auf der Zugsége wird der
Multifunktionsanschlag zweckmaRigerweise an der
linken Langsseite des Tisches befestigt. In dieser
Position wird bei rechtwinkligen Schnitten auf der
Winkelskala die 0°- bzw. 90°-Marke angezeigt.

Zur Durchfiihrung von Winkelschnitten wird der auf der
Oberseite vorhandene Handgriff 6 (Abb. 1) geldst und
die Anschlagschiene 2 nach der Winkelskala in die
gewiinschte Position geschwenkt. Eine Rastung kann
uber die Vertiefungen 17 (Abb. 3) am Winkelanschlag
zugeschaltet werden. AnschlieBend den Handgriff
wieder festziehen.

Die Rastung lasst sich durch den Rastknopf 14 ein-
und ausschalten. Dies geschieht durch Drehen des
Rastknopfes um jeweils 90°.

Bei Winkelschnitten kénnen jederzeit beide
Anschlagschienen 2 und 3 als Werkstlickanschlag
verwendet werden. Damit sind auch rechte und linke
Gehrungen an Profilen ohne Verstellung mdglich.

Zum Erreichen einer besseren Schnittqualitat sollte die
Anschlagschiene immer mdglichst dicht an die
Schnittebene heranreichen. Sie ist deshalb an ihren
Enden ausgeklinkt, damit die obere Schutzhaube auch
beim Schneiden dlnner Werkstiicke weit genug
herangestellt werden kann.

Durch Verschieben des Multifunktionsanschlags langs
des Tisches kann der Anschlag zusatzlich so
eingestellt werden, dass sich in Abhéngigkeit von den
jeweiligen Werkstiickabmessungen eine optimale
Arbeitsweise ergibt.

6 Anschlaglineal (Sonderzubehdr)

Das 1 Meter lange Anschlaglineal 15 (Abb. 5) ersetzt
die Anschlagschiene 2 (Abb. 1) und erméglicht somit
ein Abldngen nach Skala bis 1 m Lé&nge. Die
mitgelieferte Abléngklappe 16 (Abb. 5) kann als
Langenanschlag eingesetzt und nach Skala eingestellt
werden.

Mit der zusétzlich im Sonderzubehér erhéltlichen
Auszugsstange kann der Ablangbereich auf ca. 1,80 m
erweitert werden. Das hierbei  mitgelieferte
Auflageblech dient als Werkstiickauflage.

6.1 Montage Anschlaglineal

e Nach dem Entfernen der Anschlagschiene 2
(Abb. 1) montieren Sie zuerst die Klemmmutter
20 (Abb. 4) mit der Zylinderschraube 21 am
Winkelanschlag.  Die  Klemmmutter  wird
zusatzlich benétigt, um die auftretenden
Langskrafte beim Benutzen der Ablangklappe
aufzufangen.

e Schwenken Sie den Winkelanschlag zur
Montage auf 45°.

e  Schieben Sie das Anschlaglineal 15 auf den
Winkelanschlag, bis die hintere Kante der
Ausfrasung an der kurzen Anschlagschiene
anliegt (siehe Abb. 5).
Dadurch ist sichergestellt, dass die Skala im
Anschlaglineal in jeder Winkeleinstellung zum
Séageblatt ibereinstimmt.
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Signs and symbols

This symbol is found in all places where you will find information for your
safety.

Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@ If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.

9 This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
in respect of accessory with item No. 207910

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Scope of supply
Multi-function stop complete with:

1 multi-function stop
1 operating manual



3 Operation

Explanatory videos can be
found on the following
page:
www.mafell.de/erika

The multi-function stop can be used as a parallel stop
and also as a cross stop and mitre stop.

3.1 Multi-function stop handling

The multi-function stop consists of an angle stop 1 (Fig.
1), two exchangeable stop rails 2 and 3 and a rod
holder 4.

The multi-function stop can be
e used:
e atthe table top of Erika 70

und 85

e  at the additional table (special
accessories)

o  atthe sliding table (special
accessories)

e  atthe bearing and support rail
(special accessories)

The multi-function stop can be placed in any position
at the dovetail guides and clamped as follows:

e Turn the clamping lever 22 (Fig. 3) vertically
downwards to the unfastened position 22.1 (Fig.
6).

e  Then place the rod holder 4 (Fig. 1) obliquely
from above (Fig. 7) against the dovetail profile so
that the clamping jaw 24 is pushed to the rear and
engages in the profile.

e In the unfastened position 22.1 (Fig. 6) of the
clamping lever, the stop can be moved variably
on the profile.

e Turn the clamping lever 22 (Fig. 3) to the left to
position 22.2 (Fig. 6) to clamp the rod holder.

By turning the clamping lever to the right to position
22.3 (Fig. 6), the rod holder can be removed from the
profile at any position.

Regularly clean the dovetail profile of the machine and
of the rod holder as well as the clamping surface of the

clamping jaw 24 (Fig. 7) with a clean cloth. This
ensures the required clamping force.

3.2 Adjustment
Danger

Only carry out adjustments on the
multi-function stop when the saw

blade is stationary and the mains

plug has been unplugged.

The position of the stop rails (workpiece positioning) to
the angle scale has been precisely set at the factory.
Nevertheless, if a later adjustment should become
necessary, this is accomplished as follows:

e Unfasten the cylinder head screw 8 (Fig. 3) in the
guide rod 5 at the underside of the stop with a
screwdriver.

e  Attach the multi-purpose guide fence in the
dovetail guide on the left longitudinal side of the
table by turning the clamping lever to position
22.2 (Fig 6).

o  Fasten the guide rod with the lateral closing lever
in position 23.2.

e  Check whether the fence extension has been
correctly set. Pay attention to the distance
between fence extension and saw blade. At the
rear ascending tooth, the distance must be
slightly larger than at the front descending tooth.

e Move the angle stop 1 (Fig. 1) to the 0° or 90°
position by releasing the upper handle 6 and
switch on the detent with the detent button 14.

o Adjust the stop by turning the eccentric bolt 7 with
a screwdriver. Turn the bolt until the needle
points to the 0° or 90° position.

o  Retighten the handle 6 again.

o Retighten the cylinder head screw 8 at the
underside of the guide rod 5.

e  Carryout atest cut!

If the test cut is not ok, start again with the adjustment.

The angle display is retained on the scale after
readjusting the stop!



4  Application as parallel stop
Danger
Only carry out adjustments on the
multi-function stop when the saw
blade is stationary and the mains
plug has been unplugged.

The multi-purpose guide fence can be used on the right
or left longitudinal side of the table as parallel guide
fence. For this purpose, the angle fence 1 (Fig. 1) is
setto 0° or 90°. Pay attention to the distance between
parallel guide fence and saw blade. At the rear
ascending tooth, the distance must be slightly larger
than at the front descending tooth.

e Both stop rails 2 and 3 (Fig. 1) are
interchangeable depending on the application.
For this purpose, release the clamping lever 9
arranged on the upper side of the stop.

e Pull the stop rails completely out of the retaining
bracket, replace them and clamp them again with
the clamping lever 9. The stop lines must rest
against each other, forming a 90° angle.

e  For the circular saw bench function, the stop is
fastened in the dovetail guide in such a way that
the stop rail runs from the front table edge to
beyond the centre of the saw blade (see Fig. 2).

e  Set the intended dimension between saw blade
and stop rail after releasing the lateral closing
lever 23.1 (Fig. 6) on the rod holder 4 (Fig. 1) by
moving the guide rod 5 (Fig. 3). The cut width can
be read off the scale 10 (Fig. 2) at the edge of the
stop rail that is facing the saw blade.

e  Clamp the lateral closing lever 23.2 again.

e  Fasten the stop rail additionally at the front edge
of the table by means of the clamping piece 13
(Fig. 2).

e Todo so, insert the square nut on the clamping
piece into the groove of the stop rail.

e  Unscrew the wing nut on the clamping piece until
the wedge engages behind the dovetail profile of
the table top.

e  Tighten the wing nut.

In addition, the stop rail 2 (Fig. 1) can be used rotated
by 90°. This facilitates cutting of narrow workpieces in
particular with an inclined saw blade, since the then
available low bearing surface enables closer

positioning of the parallel stop to the saw blade. To do
this, the clamping lever 9 is released at the stop. The
stop rail 2 is completely pulled from the retaining
bracket and turned to the left onto the flat side (90°
turn). The narrow edge is facing the saw blade. Then
retighten the clamping lever 9. With this setting too, the
intended dimension between saw blade and stop rail
can be read off the scale 10 (Fig. 2) at the edge of the
stop rail facing the saw blade.

5 Application as cross stop and mitre
stop

With the multi-function stop, the pivot point lies exactly
in the saw blade plane. This means that the distance
to the saw blade remains constant at all angle settings,
so that the longitudinal scale in the stop bar is always
correct. This prevents cutting into the stop profile. The
prerequisite for this is that the stop rail 2 (Fig. 1) rests
against the stop rail 3 and that the multi-function stop
is correctly adjusted in relation to the saw blade.

o

To set the pivot point at the saw blade level for the first
time, proceed as follows:

When swivelling the saw blade, the
distance to the multi-function stop
changes slightly and must therefore
be readjusted slightly.

Danger

Only carry out adjustments on the
multi-function stop when the saw

blade is stationary and the mains

plug has been unplugged.

e  Attach the multi-function stop in the dovetail
guide on the left longitudinal side of the table.

e Move the angle stop 1 to the 0° or 90° position
by releasing the upper handle 6 and the detent
button 14 in such a way that the stop rail 2 is
aligned parallel with the saw blade. Switch on the
detent again with detent button 14. Then tighten
the handle again.

e Gently push the stop rail 1 against the saw blade
after releasing the lateral closing lever 23.1 (Fig.



6) on the rod holder 4 until the stop rail 2 rests
parallel against the saw blade.

e Unfasten the stop plate 11 (Fig. 3) at the
underside of the guide rod with a screwdriver.

e  Push the stop plate 11 (Fig. 3) up to the rod
holder and fasten it with the two cylinder head
screws 12.

For cross and angle cuts on the pit saw, the multi-
function stop is conveniently attached to the left
longitudinal side of the table. In this position, the 0° or
90° mark is indicated on the angle scale when making
right angled cuts.

To make angle cuts, loosen the handle 6 (Fig. 1) on
the upper side and swivel the stop rail 2 to the desired
position according to the angle scale. A detent can be
activated by means of the recesses 17 (Fig. 3) on the
angle stop. Retighten the handle afterwards.

The detent can be activated and deactivated by means
of the detent button 14. This is done by turning the
detent button by 90° each time.

For angle cuts, both stop rails 2 and 3 can be used as
workpiece stops at any time. This means that right and
left mitres on profiles are also possible without
adjustment.

The stop rail should always reach as close as possible
to the cutting plane in order to achieve better cutting
quality. It is therefore notched at its ends, so that the
upper saw guard can be moved close enough even
when cutting thin workpieces.

By moving the multi-function stop along the table, the
stop can additionally be adjusted so that an optimum
working method is achieved depending on the
respective workpiece dimensions.

6 Stop ruler (special accessories)

The 1 metre long stop ruler 15 (Fig. 5) replaces the
stop rail 2 (Fig. 1) and thus enables trimming according
to scale up to 1 metre. The supplied trimming cover 16
(Fig. 5) can be used as a length stop and adjusted
according to scale.

With the telescopic rod that is available as an optional
accessory, the trimming range can be extended to
approx. 1.80 m. The support plate that is included in
the delivery serves as workpiece support.

6.1 Installation stop ruler

o After removing the stop rail 2 (Fig. 1), first mount
the clamping nut 20 (Fig. 4) to the angle stop
using the cylinder-head screw 21. The clamping
nut is additionally required to absorb the
longitudinal forces occurring when using the
trimming cover.

Swivel the angle stop to 45° for installation.

e Slide the stop ruler 15 onto the angle stop until
the rear edge of the cut-out is in contact with the
short  stop bar  (see  Fig. 5).
This ensures that the scale in the stop ruler
matches the saw blade at every angle setting.
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1 Explication des pictogrammes

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
@ possibles
qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien

matériels dans ses alentours.

informations utiles.

9 Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres

2 Données caractéristiques
concernant l'accessoire n° d'art. 207910

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de, homepage www.mafell.com

2.2 Equipement standard
Guide multifonction complet avec :

1 guide multifonction
1 notice d'emploi



3 Fonctionnement

Des vidéos explicatives se
trouvent & la page
suivante :

www.mafell.fr/erika

Le guide multifonction peut servir aussi bien de guide
paralléle que de butée transversale et de butée en
onglet.

3.1 Manipulation du guide multifonction
Le guide multifonction se compose de la butée
angulaire 1 (ill. 1), des deux rails de butée
interchangeables 2 et 3 et d’'un porte-tige 4.

Le guide multifonction peut étre
utilisé :

e e  surle plateau de table de

I'Erika 70 et 85

e entant que table additionnelle
(accessoire supplémentaire)

e surle chariot coulissant
(accessoire supplémentaire)

e surle rail d'appui et de
retenue (accessoire
supplémentaire)

Le guide multifonctions peut étre placé dans n'importe
quelle position sur les guides & queue d'aronde et
serré comme suit :

e Tourner le levier de serrage 22 (ill. 3)
verticalement vers le bas dans la position
desserrée 22.1 (ill. 6).

e Placer ensuite le porte-tige 4 (ill. 1) par le haut
incliné sur le profilé en queue d'aronde de
maniére a ce que la machoire de serrage 24 soit
poussée vers |'arriére et se crante dans le profilé.

e Le guide peut étre déplacé de maniere variable
sur le profilé lorsque le levier de serrage est en
position desserrée 22.1 (ill. 6).

e  Tourner le levier de serrage 22 (ill. 3) vers la
gauche en position 22.2 (ill. 6) pour serrer le
porte-tige.

La rotation du levier de serrage vers la droite en
position 22.3 (ill. 6) permet de retirer le porte-tige du
profilé a n'importe quel endroit.

Nettoyer réguliérement le profilé en queue d'aronde de
la machine et du porte-tige, ainsi que la surface de
serrage de la machoire 24 (ill. 7) avec un chiffon
propre. Ceci permet de garantir la force de serrage
nécessaire.

3.2 Ajustage
Danger

N'effectuer les réglages sur le
guide multifonction que lorsque la
lame de scie est arrétée est que la
fiche est débranchée.

La position du rail de butée (appui de la piece a
travailler) par rapport a la graduation angulaire est
réglée de fagon précise en usine. Si malgré tout un
ajustement ultérieur s'avérait nécessaire, procéder de
la maniere suivante :

o Desserrer la vis cylindrique 8 (ill. 3) dans la tige
de guidage 5 a l'aide d'un tournevis, sur la partie
inférieure du guide.

o  Entournant le levier de serrage en position 22.2
(ill. 6), fixer le guide multifonction dans le guidage
en queue daronde sur le coté longitudinal
gauche de la table.

e  Serrer la tige de guidage a l'aide du levier de
fermeture latéral 12.2 en position 23.2.

o Verifier sile rail de butée est correctement réglé.
Faire attention a I'écart entre le rail de butée et la
lame de scie. Sur la dent arriere montante, la
distance doit étre légérement supérieure a celle
de la dent avant descendante.

o  Desserrer la poignée supérieure 6 et amener la
butée angulaire 1 (ill. 1) en position 0° ou 90° et
activer le cran d'arrét avec le bouton d'arrét 14.

e Ajuster le guide en tournant le boulon
excentrique 7 a l'aide d’un tournevis. Tourner le
boulon jusqua ce que lindicateur indique la
position 0° ou 90°.

e  Resserrer la poignée 6.

e Serrer de nouveau la vs cylindrique 8 sur la partie
inférieure de la tige de guidage 5.

e  Effectuer une coupe d'essai !



Sila coupe d’essai n'est pas correcte, recommencer le
réglage.

Aprés cet ajustement du guide, I'affichage de I'angle
est conservé sur I'échelle graduée !

4 Utilisation en tant que guide parallele
Danger

N'effectuer les réglages sur le
guide multifonction que lorsque la
lame de scie est arrétée est que la
fiche est débranchée.

Le guide multifonction peut étre utilisé en tant que
guide parallele sur le coté longitudinal droit ou gauche
de la table. Pour cela, la butée angulaire 1 (ill. 1) est
réglée sur 0° ou 90°. Faire attention a I'écart entre le
guide paralléle et la lame de scie. Sur la dent arriére
montante, la distance doit étre légérement supérieure
a celle de la dent avant descendante.

e  En fonction du travail a effectuer, les deux rails
de butée 2 et 3 (ill. 1) peuvent étre interchangés.
Pour cela, débloquer le levier de serrage 9 sur la
partie supérieure du guide.

e  Retirer intégralement les rails de butée du
support, les interchanger et les serrer de
nouveau a fond a l'aide du levier de serrage 9.
Les lignes de butée doivent étre en contact les
unes avec les autres en formant un angle de 90°.

e  Fixer, dans la fonction scie circulaire a table, le
guide dans le guidage a queue d'aronde de telle
sorte que le rail de butée s'étende du bord avant
de la table jusqu'au milieu de la lame de scie (voir
ill. 2).

e Réglerla dimension prévue entre la lame de scie
et le rail de butée aprés avoir desserré le levier
de fermeture latéral 23.1 (ill. 6) sur le porte-tige 4
(ill. 1), en déplagant la tige de guidage 5 (ill. 3).
La largeur de coupe peut étre lue sur I'échelle
graduée 10 (ill. 2) du bord du rail de butée faisant
face a la lame de scie.

e  Resserrer ensuite le levier de fermeture 23.2 a
fond.

e Fixer en plus le rail de butée sur le bord avant de
la table, a I'aide de la piece de serrage 13 (ill. 2).

e Introduire pour cela le quatre pans sur la piéce
de serrage dans la gorge du rail de butée.

o  Dévisser l'écrou a ailettes sur la piece de
serrage, jusqu'a ce que le couteau vienne
attaquer derriére le profilé a queue d'aronde du
plateau de la table.

e  Serrer I'écrou a ailettes.

Le rail de butée 2 (ill. 1) peut étre en outre utilisé avec
une rotation de 90°. Ceci facilite la coupe de piéces
étroites, en particulier lorsque la lame de scie est
inclinée, car la faible surface de guidage présente
permet un positionnement du guide paralléle plus prés
de la lame de scie. Le levier de serrage 9 est pour cela
desserré sur le guide. Le rail de butée 2 est
complétement dégagé du support et tourné vers la
gauche sur le cté plat (rotation de 90°). Le chant étroit
est dirigé vers la lame de scie. Resserrer ensuite le
levier de serrage 9. Avec ce réglage, la cote prévue
entre la lame de scie et le rail de butée peut étre
également lue sur I'échelle de cote 10 (ill. 2) sur le bord
du rail de butée faisant face a la lame de scie.

5 Utilisation en tant
transversal et a onglet

Le point d'inclinaison du guide multifonction se trouve
exactement au niveau de la lame de scie De ce fait,
I'écart par rapport a la lame de scie reste constant pour
tous les réglages d'angles, de sorte que la graduation
longitudinale du rail de butée est toujours correcte.
Ceci permet d'éviter une entaille dans le profilé du
guide. Pour cela, il faut que le rail de butée 2 (ill. 1)
repose contre le rail de butée 3 et que le guide
multifonction soit correctement réglé par rapport a la
lame de scie.

o

Lors du premier réglage du point d'inclinaison sur le
niveau de la lame de scie, procéder de la maniere
suivante :

que guide

L'écart par rapport au guide
multifonction se modifiant
|égérement lors de l'inclinaison de
la lame de scie, il convient de
parfaire légérement son réglage.




Danger

N'effectuer les réglages sur le
guide multifonction que lorsque la
lame de scie est arrétée est que la
fiche est débranchée.

e  Fixer le guide multifonction dans le guidage a
queue d'aronde sur le cété longitudinal gauche
de la table.

e En desserrant la poignée supérieure 6 et le
bouton d'arrét 14 , amener la butée angulaire en
position 0° ou 90°, de maniére a ce que le rail de
butée 2 soit aligné parallélement par rapport & la
lame de scie. Activer de nouveau le cran d'arrét
a l'aide du bouton d'arrét 14. Resserrer ensuite
la poignée.

e Aprésavoir desserré le levier de fermeture latéral
231 (ill. 6) sur le porte-tige 4, pousser
doucement la butée angulaire 1 contre lalame de
scie, jusqu'a ce que le rail de butée 2 se trouve
contre la lame de scie.

e  Desserrer la tole de butée 11 (ill. 3) a I'aide d'un
tournevis, sur la face inférieure de la tige de
guidage.

e  Pousser la tole de butée 11 (ill. 3) jusqu'au porte-
tige et la fixer a I'aide des deux vis cylindriques
12.

Pour des coupes transversales et d'angles sur la scie
circulaire coulissante, le guide multifonction est fixé de
maniére appropriée sur le coté longitudinal de |a table.
Dans cette position, la valeur 0° ou 90° est affichée
sur la graduation angulaire pour des coupes a angle
droit.

Pour réaliser des coupes d'angle, la poignée 6 (ill 1)
présente sur la partie supérieure est desserrée et le
rail de butée 2 est pivoté dans la position voulue, a
I'aide de la graduation angulaire. Un cran d'arrét peut
étre enclenché a l'aide des cavités 17 (ill. 3) sur la
butée angulaire. Serrer ensuite la poignée a fond.

Le cran d'arrét de 15 peut étre activé et désactivé a
I'aide du bouton d'arrét 14. Ceci s'effectue en tournant
le bouton d'arrét de 90°.

Pour des coupes d'angle, il est possible d'utiliser a tout
moment les deux rails de butée 2 et 3 en tant que
butée de piece. Par conséquent, la réalisation
d'onglets a droite et & gauche sur des profilés s'avére
possible sans réglage.

Pour assurer une meilleure qualité de la coupe,
toujours placer le rail de butée aussi prés que possible
du plan de coupe. Il est dégagé sur ses extrémités
pour que le capot protecteur supérieur puisse étre
posé assez loin, méme lors de la coupe de piéces plus
minces.

Le décalage du guide multifonction le long de la table
permet de régler en plus la butée de maniere a pouvoir
travailler de maniére optimale en fonction des
dimensions correspondantes des pieces.

6 Régle de
supplémentaire)

La régle de butée 15 de 1 meétre de long (ill. 5)
remplace le rail de butée 2 (ill. 1) et permet ainsi une
mise a longueur selon graduation, jusqu'a 1 m de
longueur. Le volet de mise a longueur 16 (ill. 5) peut
servir de butée longitudinale et étre réglé en fonction
de la graduation.

Le guide télescopique, disponible en tant
qu'accessoire supplémentaire, permet de prolonger la
plage de mise a longueur jusqu'a 1,80 m environ. La
tle d'appui livrée sert de support a la piece.

butée  (accessoire

6.1 Montage de la régle de butée

o Aprés avoir retiré le rail de butée 2 (ill. 1), monter
tout d'abord I'écrou de serrage 20 (ill. 4) avec la
vis cylindrique 21 sur la butée angulaire. L'écrou
de serrage est nécessaire en plus pour
compenser les efforts longitudinaux qui se
produisent lors de l'utilisation du volet de mise a
longueur.

e Pour le montage, incliner la butée angulaire sur
45°,

o Pousser le rail de butée 15 surla butée angulaire,
jusqu'a ce que le bord arriére du fraisage repose
sur le rail de butée court (voir ill. 5).
De ce fait, il est garanti que la graduation sur la
regle de butée concorde avec la lame de scie,
dans n'importe quel réglage d'angle.



Italiano

Sommario
1 =T =TT - TP 16
2 Informazioni SUI Prodotio .........ccccveiiciicecciccee e 16
2.1 Informazioni sul fabbriCaANTE ........c.oiurricece s 16
2.2 Volume della FOrMITURA .........cuveevreirircirec s 16
3 FUNZIONAMENTO......c.eiiicici bbb 17
3.1 Uso della battuta multifunzionale .............ccoeerennece s 17
3.2 oY 0T o o TSP 17
4 Inserto come battuta parallela............cccciiieeeciieeece e 18
5 Inserto come battuta d’arresto trasversale ed angolare .........ccccccevvvvececicceenennen, 18
6 Battuta graduata (accessorio SPECIAIE) ..........ccvirrrerieririnisiess e 19
6.1 Montaggio della battuta graduata............cccccveenviiicc 19
1 Legenda

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla

vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.

Se essa non viene evitata, il prodotto o oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.
Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
9 utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto

per accessori con codice 207910

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Volume della fornitura
Battuta d’arresto multifunzionale, completa con:

1 battuta d’arresto multifunzionale
1 manuale di istruzioni d'uso



3 Funzionamento

| video esplicativi sono
disponibili al seguente sito:

www.mafell.it/erika

La battuta multifunzionale pud essere utilizzata come
battuta parallela ed anche come battuta trasversale ed
angolare.

3.1 Uso della battuta multifunzionale

La battuta d'arresto multifunzionale & composta di una
battuta angolare 1 (Fig. 1), due battute d'arresto
intercambiabili 2 € 3 e un supporto asta 4.

La battuta multifunzionale puo
e essere utilizzata:
e  sul piano del banco di Erika

70e85

e sul banco supplementare
(accessorio speciale)

e  sul carrello (accessorio
speciale)

e  al binario d'appoggio e di
sostegno (accessorio
speciale)

La battuta multifunzionale pud essere posizionata sulle
guide a coda di rondine in qualsiasi posizione e
bloccata come segue:

e Ruotare la leva di serraggio 22 (Fig. 3)
verticalmente verso il basso fino alla posizione di
sblocco 22.1 (Fig. 6).

e  Collocare quindi il supporto asta 4 (Fig. 1)
dall'alto in diagonale (Fig. 7) al profilo a coda di
rondine, in modo tale che la ganascia 24 venga
premuta all'indietro e si innesti nel profilo.

e  Labattuta puo essere spostata in modo variabile
sul profilo nella posizione di sblocco 22.1 (Fig. 6)
della leva di serraggio.

e  Per bloccare il supporto asta, ruotare la leva di
serraggio 22 (Fig. 3) verso sinistra in posizione
22.2 (Fig. 6).

Ruotando la leva di serraggio verso destra in posizione
22.3 (Fig. 6), il supporto asta puo essere rimosso dal
profilo in qualsiasi punto.

Pulire regolarmente con un panno pulito il profilo a
coda di rondine della macchina e del supporto asta,
nonché la superficie di serraggio della ganascia 24
(Fig. 7). Cid garantisce la forza di serraggio
necessaria.

3.2 Aggiustaggio
Pericolo

Eseguire le impostazioni sulla
battuta d'arresto multifunzionale
solo con lama di sega ferma e
spina elettrica staccata.

La posizione della battuta d'arresto (appoggio pezzo in
lavorazione), rispetto alla scala graduata Azimut, &
preimpostata in modo preciso da fabbrica. Nel caso in
cui comunque dovesse risultare necessaria una
successiva regolazione, procedere come segue:

e  Svitare la vite a testa cilindrica 8 (Fig. 3) nell'asta
di guida 5 sulla parte inferiore della battuta con
un cacciavite.

¢ Ruotando la leva di serraggio in posizione 22.2
(Fig. 6), fissare la battuta multifunzionale nella
guida a coda di rondine sul lato sinistro
longitudinale del banco.

o  Fissare I'asta di guida con la leva di chiusura
laterale in posizione 23.2.

o  Verificare se la battuta d’arresto & correttamente
regolata. Facendo ci0, occorre osservare la
distanza tra battuta d'arresto e la lama da taglio.
La distanza deve essere leggermente maggiore
sul dente ascendente posteriore rispetto al dente
discendente anteriore.

e  Portare la battuta angolare 1 (Fig. 1), allentando
il manico superiore 6, alla posizione 0° 0 90° e
attivare le posizioni di scatto con il pulsante a
scatto 14.

e Regolare la battuta ruotando il perno eccentrico
7 con un cacciavite. Ruotare il perno fino a
quando la lancetta indica la posizione 0° 0 90°.



e  Serrare di nuovo il manico 6.

e  Serrare nuovamente la vite a testa cilindrica 8 sul
lato inferiore dell'asta di guida 5.

e  Eseguire un taglio di proval

Se il taglio di prova non dovesse essere corretto,
ricominciare la regolazione.

Dopo aver regolato la battuta, I'indicazione angolo
permane sulla scala graduata!

4 Inserto come battuta parallela

Pericolo
Eseguire le impostazioni sulla
battuta d'arresto multifunzionale

solo con lama di sega ferma e
spina elettrica staccata.

La battuta multifunzionale pud essere utilizzata come
battuta parallela, sia sul lato longitudinale destro che
quello sinistro del banco. A tal proposito, la battuta
angolare 1 (Fig. 1) viene impostata a 0° o 90°.
Facendo cio, occorre osservare la distanza tra battuta
parallela e la lama da taglio. La distanza deve essere
leggermente maggiore sul dente ascendente
posteriore rispetto al dente discendente anteriore.

e A seconda dellimpiego, entrambe le battute
darresto 2 e 3 (Fig. 1) sono tra loro
intercambiabili. A tal proposito, allentare la leva
di serraggio 9 disposta sul lato superiore della
battuta.

o  Estrarre le battute d'arresto completamente dal
supporto, scambiarle e serrarle di nuovo fisse
con la leva di serraggio 9. Le linee di arresto
devono essere a contatto tra loro e formare un
angolo di 90°.

e  La battuta viene fissata, nella funzione con sega
circolare da banco, nella guida a coda di rondine
in modo tale che la battuta d’arresto si estende
dallo spigolo anteriore del banco fino a dietro il
coltello divisore (vedi Fig. 2).

e Impostare la quota prevista tra lama da taglio e
battuta d'arresto dopo aver allentato la leva di
chiusura laterale 23.1 (Fig 6) sul supporto asta 4
(Fig 1) spostando l'asta di guida 5 (Fig 3). La
larghezza di taglio pud essere rilevata dalla scala
graduata 10 (Fig. 2) sul bordo della battuta
d'arresto rivolto verso la lama da taglio.

e  Bloccare di nuovo fisso la leva di chiusura
laterale 23.2.

o  Fissare ulteriormente la battuta d'arresto al bordo
anteriore del banco servendosi dell'elemento di
serraggio 13 (Fig. 2).

o Inserire il dado quadro dell'elemento di serraggio
nella scanalatura della battuta d'arresto.

Svitare il dado ad alette dell'elemento di
serraggio finché il cuneo si innesta dietro il profilo
a coda di rondine del piano del banco.

Stringere il dado ad alette.

Inoltre, la battuta d'arresto 2 (Fig. 1) pud essere
utilizzata girata di 90°. Questo facilita il taglio di pezzi
sottili, soprattutto con la lama da taglio inclinata,
perché la superficie di guida pili bassa che si crea
rende possibile un avvicinamento della battuta
parallela alla lama da taglio. A tal proposito, sulla
battuta viene allentata la leva di serraggio 9. La battuta
d'arresto 2 viene estratta completamente dal supporto
e ruotata a sinistra sul lato piatto (giro da 90°). Il bordo
sottile & rivolto verso la lama da taglio. Dopodiché,
serrare di nuovo la leva di serraggio 9. Anche con
questa regolazione, la quota prevista tra lama da taglio
e battuta d'arresto pud essere rilevata sulla scala
graduata 10 (Fig. 2) sul bordo della battuta d’arresto
rivolto verso la lama da taglio.

5

Inserto come battuta d’arresto

trasversale ed angolare

La battuta d'arresto multifunzionale ha il suo punto di
rotazione esattamente a livello della lama di sega. Cio
significa che la distanza dalla lama di sega rimane
costante in tutte le impostazioni angolari, in modo tale
che la scala longitudinale nella guida di battuta sia
sempre corretta. Un intaglio nel profilo della battuta
viene con cio impedito. Premessa di cio € che la guida
di battuta 2 (Fig. 1) & appoggiata alla guida di battuta
3 e che la battuta d'arresto multifunzionale sia
impostata correttamente verso la lama di sega.

o

Per impostare la prima volta il punto di rotazione al
livello della lama di sega, procedere come segue:

Durante I'orientamento della lama
di sega, la distanza dalla battuta
d'arresto multifunzionale cambia
minimamente e deve quindi essere
regolata leggermente.




Pericolo

Eseguire le impostazioni sulla
battuta d’arresto multifunzionale
solo con lama di sega ferma e
spina elettrica staccata.

e  Fissare la battuta multifunzionale nella guida a
coda di rondine sul lato longitudinale sinistro del
banco.

e Allentando il manico superiore 6 € il pulsante a
scatto 14, portare la battuta angolare 1 alla
posizione 0° 0 90°, in modo tale che la battuta
d’arresto 2 sia allineata parallela verso la lama da
taglio. Riattivare le posizioni di scatto con il
pulsante a scatto 14. Poi stringere nuovamente il
manico.

e Spingere la battuta angolare 1 dopo aver
allentato la leva di chiusura laterale 23.1 (Fig. 6)
sul supporto asta 4 dolcemente contro la lama da
taglio, finché la battuta d'arresto 2 poggia sulla
lama da taglio.

e Allentare il lamierino di battuta 11 (Fig. 3) sul lato
inferiore dell’asta di guida con un cacciavite.

e Spingere il lamierino di battuta 11 (Fig. 3) fino al
supporto asta e fissarlo con le due viti a testa
cilindrica 12.

Per effettuare tagli trasversali e inclinati con la sega a
lama scorrevole, la battuta multifunzionale viene
fissata opportunamente sul lato longitudinale sinistro
del banco. In questa posizione, con tagli ad angolo
retto sulla scala graduata Azimut viene visualizzata la
tacca 0° 0 90°.

Per effettuare tagli angolari, il manico 6 (Fig. 1) situato
sulla parte superiore viene allentato e la battuta
d'arresto 2 orientata in base alla scala graduata alla
posizione desiderata. Uno scatto in posizione pud
essere innestato attraverso gli incavi 17 (Fig. 3) sulla
battuta angolare. Infine, serrare di nuovo il manico.

Le posizioni di scatto ogni 15 possono essere
attivate/disattivate con il pulsante a scatto 14. Cid
awviene, ruotando il pulsante a scatto ogni volta di 90°.
Per tagli angolari & possibile utilizzare in qualsiasi
momento entrambe le battute d'arresto 2 e 3 come
battuta d'arresto del pezzo. Con cid & possibile
effettuare tagli obliqui sinistri e destri sui profili senza
prima doverli impostare.

Per ottenere una qualita di taglio migliore, la battuta
d'arresto deve sempre avvicinarsi il pili possibile al
livello di taglio. Per questo motivo, la battuta d'arresto
& sganciata alle sue estremita, cosicché la cappa di
protezione superiore pud essere avvicinata
abbastanza durante il taglio di pezzi sottil.

Spostando la battuta multifunzionale lungo il banco, la
battuta pud essere regolata anche in modo tale da
garantire un'impostazione perfetta della larghezza di
taglio in base alle rispettive dimensioni del pezzo da
lavorare.

6 Battuta

speciale)
La battuta graduata 15 lunga 1 metro (Fig. 5)
sostituisce la guida di battuta 2 (Fig. 1) e consente con
cio di tagliare in lunghezza secondo scala fino a 1
metro di lunghezza. Il riscontro 16 (Fig. 5) in dotazione
pud essere utilizzato come battuta longitudinale e
regolata secondo scala.

Con la barra estraibile, disponibile anche come
accessorio speciale, il campo di taglio pud essere
esteso fino a circa 1,80 m. Il lamierino d’appoggio in
dotazione funge come appoggio del pezzo da lavorare.

graduata (accessorio

6.1 Montaggio della battuta graduata

e Dopo aver rimosso la guida di battuta 2 (Fig. 1)
montare per prima il dado di bloccaggio 20 (Fig.
4) con la vite a testa cilindrica 21 alla battuta
angolare. Il dado di bloccaggio serve
aggiuntivamente  per assorbire le forze
longitudinali che si generano utilizzando il
riscontro.

e Per il montaggio, orientare la battuta angolare a
45°,

e  Spingete la battuta graduata 15 sulla battuta
angolare, finché lo spigolo posteriore della
fresatura poggia alla guida di battuta corta (vedi
Fig. 5).
Con cio e garantito che la scala nella battuta
graduata corrisponde in ogni angolazione alla
lama di sega.



Nederlands

Inhoudsopgave

1 Verklaring van de SYMBOIEN .........c.ovveiricrrce e 20
2 Gegevens van het ProdUCE ...........cercererrce e 20
2.1 Gegevens van de fabrikant ..o 20
2.2 [T T V7= T o TR 20
3 BAIT ...ttt 21
3.1 Hantering multifunctionele @anslag ..........ccoeerrrnecnnes s 21
3.2 R 0022 T 4 ORI 21
4 Gebruik als parallelaanslag .........ocoeverrienrerres e 22
5 Gebruik als dwars- en verstekaanslag .............cccoeviereiieceiiceiece e 22
6 Aanslagliniaal (extra t0EDENOMEN)........cvvviiieririre s 23
6.1 Montage aanslagliniaal...........ccccccvvvieieecrciciee e 23
1 Verklaring van de symbolen

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
@ Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving
worden beschadigd.

9 Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens van het product
voor toebehoren met art.-nr. 207910

2.1 Gegevens van de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Leveromvang
Multifunctionele aanslag compleet met:

1 multifunctionle aanslag
1 gebruiksaanwijzing
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3 Bedrijf

Instructievideo’s vindt u op
de volgende pagina:
www.mafell.de/erika

De multifunctionele aanslag kan als parallelaanslag en
ook als dwars- en verstekaanslag worden gebruikt.

3.1 Hantering multifunctionele aanslag
De multifunctionele aanslag bestaat uit een
hoekaanslag 1 (afb. 1), twee verwisselbare
aanslagrails 2 en 3 en een stangenhouder 4.

De multifunctionele aanslag kan u

e gebruiken:
e  op het tafelblad van de Erika

70 en 85

e  opde extra tafel (extra
toebehoren)

e  opde schuifslede (extra
toebehoren)

e op de steun- en borgrail (extra
toebehoren)

De multifunctionele aanslag kan u aan de
zwaluwstaartgeleidingen in elke positie aanbrengen en
als volgt aanspannen:

e Draai de spanhendel 22 (afb. 3) verticaal naar
beneden in de losgezette positie 22.1 (afb. 6).

e Plaats daarna de stanghouder 4 (afb. 1) van
schuin  bovenaan (afb. 7) tegen het
zwaluwstaartprofiel, zodanig dat de klem 24 naar
achter gedrukt wordt en in het profiel vastklikt.

e U kan de aanslag in de losgezette positie 22.1
(afb. 6) van de spanhendel variabel op het profiel
verschuiven.

e Draai de spanhendel 22 (afb. 3) naar links in
positie 22.2 (afb. 6), om de stanghouder vast te
zetten.

Door de spanhendel naar rechts in positie 22.3 (afb. 6)
te draaien, kan u de stanghouder op elke willekeurige
plaats van het profiel wegnemen.

Reinig het zwaluwstaartprofiel van de machine en de
stanghouder en het klemvlak van de klem 24 (afb. 7)
regelmatig met een propere doek. Daardoor
garandeert u de nodige klemkracht.

3.2 Aanpassing
Gevaar

Voer instellingen aan de
multifunctionele aanslag alleen uit
bij een stilstaand zaagblad en een
uit het stopcontact getrokken
netstekker.

De positie van de aanslagrails (werkstukpositie) ten
opzichte van de hoekschaal is door de fabriek exact
ingesteld. Indien nadien toch een justering
noodzakelijk is, wordt deze op de volgende manier
uitgevoerd:

o Draai de cilinderbout 8 (afb. 3) in de
geleidingsstang 5 aan de onderkant van de
aanslag met een schroevendraaier los.

e Bevestig de multifunctionele aanslag in de
zwaluwstaartgeleiding aan de linker langszijde
van de tafel door de spanhendel in positie 22.2
(afb. 6) te draaien.

e Bevestig de geleidestang met de zijdelingse
vergrendeling in positie 23.2.

e  Controleer of de aanslagrail juist is ingesteld. Let
daarbij op de afstand tussen de aanslagrail en
het zaagblad. Aan de achterste opgaande tand
moet de afstand een beetje groter zijn dan aan
de voorste afgaande tand.

e  Breng de hoekaanslag 1 (afb. 1) door losmaken
van de bovenste handgrendel 6 in de 0°- bzw.
90°-positie en schakel de rasterindeling met de
grendelknop 14 in.

e Stel de aanslag in door met een
schroevendraaier aan de excenterbout 7 te
draaien. Draai de bout tot de wijzer naar de 0°-
c.q. 90-Positie*-positie wijst.

e  Zetde handgreep terug vast.

e  Span de cilinderbout 8 aan de onderkant van de
geleidestang 5 terug aan.

e Voer een testsnede uit!

Als die niet in orde is, stelt u opnieuw in.



Nadat u de aanslag heeft afgesteld, blijft de
hoekweergave op de schaal bewaard!

4 Gebruik als parallelaanslag
Gevaar

Voer instellingen aan de
multifunctionele aanslag alleen uit
bij een stilstaand zaagblad en een
uit het stopcontact getrokken
netstekker.

De multifunctionele aanslag kan aan de rechter of
linker langszijde van de tafel als parallelaanslag
worden gebruikt. Daarvoor stelt u de hoekaanslag 1
(afb. 1)inop 0° resp. 90°. Daarbij moet u letten op de
afstand tussen de parallelle aanslag en het zaagblad.
Aan de achterste opgaande tand moet de afstand een
beetje groter zijn dan aan de voorste afgaande tand.

e  Beide aanslagrails 2 en 3 (afb. 1) zijn in functie
van de toepassing onderling verwisselbaar. Zet
hiervoor de aan de bovenkant van de aanslag
aangebrachte spanhendel 9 los.

e Trek de aanslagrails helemaal uit de houder,
vervang ze en zet ze met de spanhendel 9
opnieuw vast. De aanslaglijnen moeten tegen
elkaar liggen en een hoek van 90° vertonen.

e De aanslag wordt zodanig in de
tafelcirkelzaagfunctie  bevestigd, dat de
aanslagrail van de voorste tafelrant tot achter het
midden van het zaagblad reikt (zie afb. 2).

e Stel de voorziene maat tussen zaagblad en
aanslagrail na het loszetten van de zijdelingse
vergrendeling 23.1 (afb. 6) op de stanghouder 4
(afb. 1) in door de geleidestang 5 (afb. 3) te
verschuiven. De snijbreedte kan op de
maatschaal 10 (afb. 2) aan de naar het zaagblad
toe gedraaide kant van de aanslagrail worden
afgelezen.

e Klem de zijdelingse vergrendeling 23.2 weer
vast.

e Bevestig de aanslagrail ook op de voorste
tafelrand met het klemstuk 13 (afb. 2).

e  Breng daarvoor de vierkantmoer op het klemstuk
in de gleuf van de aanslagrail.

o Draai de vleugelmoer op het klemstuk tot het mes
achter de zwaluwstaarverbinding van het
tafelblad grijpt.

o  Draai de vleugelmoer vast

Bovendien kan de aanslagrail 2 (afb. 1) 90° gedraaid
worden ingezet. Dit vereenvoudigt het snijden van
smalle werkstukken vooral bij schuinstaand zaagblad,
omdat de parallelaanslag dan dankzij het voorhanden
lage geleidingsviak dichter kan geplaatst worden.
Hiervoor wordt spanhendel 9 aan de aanslag losgezet.
De aanslagrail 2 wordt helemaal uit de houder
getrokken en naar links op de vlakke zijde gedraaid
(90°-rotatie). De smalle kant wijst naar het zaagblad.
Span daarna de spanhendel 9 terug aan. Ook in die
instelling kan u de voorziene maat tussen het zaagblad
en de aanslagrail aflezen op de schaal 10 (afb. 2) aan
kant van de aanslagrail die naar het zaagblad is
gericht.

5 Gebruik als dwars- en verstekaanslag

Bij de multifunctionele aanslag ligt het zwaartepunt
exact op het zaagbladniveau. Daardoor blijt de
afstand naar het zaagblad bij alle hoekinstellingen
constant, zodat de langsschaal in het aanslagrail
steeds klopt. Daardoor wordt vermeden dat in het
aanslagprofiel wordt gesneden. Voorwaarde hiervoor
is dat aanslagrail 2 (afb. 1) aan aanslagrail 3 aansluit
en de multifunctionele aanslag in de richting van het
zaagblad correct is ingesteld.

o

Bij de eerste insteling van het zwaartepunt op
zaagbladniveau wordt op de volgende manier te werk
gegaan:

Bij het zwenken van het zaagblad
verandert de afstand tot de
multifunctionele aanslag licht; deze
moet dus bijgesteld worden.

Gevaar

Voer instellingen aan de
multifunctionele aanslag alleen uit
bij een stilstaand zaagblad en een
uit het stopcontact getrokken
netstekker.



e Bevestig de multifunctionele aanslag in de
zwaluwstaartgeleiding op de linker langszijde
van de tafel.

e  Breng de hoekaanslag 1 door losmaken van de
bovenste handgrendel 6 en de grendelknop 14
zo in de 0°- c.q. 90°-positie dat de aanslagrail 2
parallel ten opzichte van het zaagblad is
uitgericht. Schakel de vergrendeling terug in met
de grendelknop 14. Zet vervolgens de
handgrendel weer vast.

e Schuif de hoekaanslag zacht tegen het zaagblad
nadat u de zijdelingse vergrendeling 23.1 (afb. 6)
aan de stanghouder 4 heeft losgezet, tot de
aanslagrail 2 tegen het zaagblad staat.

e Draai de aanslagplaat 11 (afb. 3) aan de
onderkant van de geleidestang met een
schroevendraaier los.

e  Schuif de aanslagplaat 11 (afb. 3) naar de
stangenhouder en bevestig ze met beide
cilinderschroeven 12.

Voor dwars- en hoeksneden op de trekzaag wordt de
multifunctionele aanslag aan de linker langszijde van
de tafel bevestigd. In deze positie wordt bij
rechthoekige sneden op de hoekschaal de 0°- c.q.
90°-markering weergegeven.

Voor de uitvoering van hoeksneden wordt de op de
bovenkant voorhanden handgreep 6 (afb. 1)
losgemaakt en de aanslagrail 2 volgens de hoekschaal
in de gewenste positie gezwenkt. Via de inkepingen 17
(afb. 3) kan u een grendeling op de hoekaanslag
inschakelen. Zet de handgrendel vervolgens weer
vast.

De vergrendeling kan u met de grendelknop 14 in- en
uitschakelen. Dat gebeurt door de rasterknop telkens
90° te draaien.

Bij hoeksneden kunnen steeds beide aanslagrails 2 en
3 als werkstukaanslag worden gebruikt. Daardoor
kunnen zonder verstelling ook rechter en linker
versteksneden uitgevoerd worden.

Om een betere snijkwaliteit te behalen, moet de
aanslagrail steeds zo dicht mogelijk bij het snijviak
liggen. Hij is aan de uiteinden uitgehaakt zodat de
bovenste beschermkap ook bij het snijden van
dunnere werkstukken ver genoeg kan komen.

Door verschuiven van de multifunctionele aanslag in
de lengte van de tafel kan de aanslag ook zo worden
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ingesteld, dat zich afhankelijk van de desbetreffende
werkstukafmetingen een optimale werkwijze voordoet.

6 Aanslagliniaal (extra toebehoren)

Het 1 meter lange aanslagliniaal 15 (afb. 5) vervangt
de aanslagrail 2 (afb. 1) en maakt zodoende een
inkorting volgens een schaal tot 1 m lengte mogelijk.
De meegeleverde inkortklep 16 (afb. 5) kan als
lengteaanslag worden gebruikt en volgens schaal
worden ingesteld.

Met de extra in de toebehoren verkrijgbare uittrekstang
kan het inkortbereik op ca. 1,80 m worden uitgebreid.
De  meegeleverde  steunplaat  dient  als
werkstukondersteuning.

6.1 Montage aanslagliniaal

e Na het verwijderen van de aanslagrail 2 (afb. 1)
monteert u eerst de kliemmoer 20 (afb. 4) met de
cilinderschroef 21 aan de hoekaanslag. De
klemmoer is ook nodig om de optredende
langskrachten bij het gebruik van de inkortklep op
te vangen.

e Draai de hoekaanslag voor de montage op 45°.

e Schuif het aanslagliniaal 15 op de hoekaanslag
tot de achterste kant van de inkerving tegen de
korte  aanslagrail ligt (zie afb. 5).
Daardoor wordt gegarandeerd dat de schaal in
het aanslagliniaal in elke hoek ter opzichte van
het zaagblad overeenstemt.
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Leyenda

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.
De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las

personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
@ del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del

lugar de uso.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

oportuna.

e Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion

2 Datos del producto
del aparato con el numero de referencia 207910

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Contenido
Tope multifuncional completo con:

1 tope multifuncional
1 Manual de instrucciones
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3 Funcionamiento

En la siguiente pagina
encontrarg videos
explicativos:

www.mafell.de/erika

El tope multifuncional funciona como tope paralelo,
transversal y de sesgaduras.

3.1 Manual del tope multifuncional

El tope multifuncional se compone de un tope angular
1 (figura 1), los carriles de tope cambiables 2 y 3, asi
como el soporte de barras 4.

El tope multifuncional se puede

e utilizar:
e eneltablerodelaErika70y
85
e enlamesa adicional
(accesorios especiales)
e enelcarro corredizo
(accesorios especiales)

e enelcarril de apoyo y de
sujecion (accesorios
especiales)

El tope multifuncional puede colocarc en cualquier
posicién en las guias de la cola de milano y tensar del
siguiente modo:

e  Girarla palanca de sujecion 22 (fig. 3) en vertical
hacia abajo en la posicion suelta 22.1 (fig. 6).

e A continuacién, coloque el soporte de barras 4
inclinado desde arriba (fig. 1) en el perfil de cola
de milano de forma que la mordaza 24 quede
presionada hacia atras y encaje en el perfil.

o  El tope se puede desplazar a la posicién suelta
22.1 (fig. 6) de la palanca de sujecién sobre el
perfil de forma variable.

e  Girar la palanca de sujecién 22 (fig. 3) hacia la
izquierda en la posicion 22.2 (fig. 6) para sujetar
el soporte de barras.

Al girar la palanca de sujecién hacia la derecha en
posicién 22.3 (fig. 6), se puede quitar el soporte de
barras del perfil en cualquier posicion.

Limpie el perfil de la cola de milano de la maquina y
del soporte de barras, asi como la superficie de
sujecion de la mordaza 24 (fig. 7) regularmente con un
pafio limpio. Asi se garantiza la fuerza de sujecion
necesaria.

3.2 Ajuste
Peligro

Antes de proceder a realizar
ajustes en el tope multifuncional,
asegurese de que esté parado el
disco de sierra y que esté
desconectada la alimentacion de
tension.

Los topes multifuncionales se suministran con los
carriles de tope (topes de la pieza de trabajo)
ajustadas correctamente a partir de la escala de
angulos. Si es necesario reajustar los carriles, proceda
de la siguiente manera:

o Afloje el tornillo cilindrico 8 (fig. 3) en la barra de
guia 5 en la parte inferior del tope con un
destornillador.

e  Gire la palanca de sujecion en la posicion 22.2
(fig. 6) para fijar el tope multifuncional en la guia
de la cola de milano en el lateral izquierdo de la
mesa.

o  Fijarlabarra guia con la palanca de cierre lateral
en la posicion 23.2.

e Compruebe si el carril de tope esta bien ajustado.
Para ello debe tener en cuenta la distancia entre
el carril tope y la hoja de sierra. La distancia debe
ser ligeramente mayor en el diente ascendente
posterior que en el diente descendente anterior.

e  Coloque el tope angular 1 (fig. 1), para ello afloje
la empufiadura superior 6 en la posicion 0° 0 90°
y active el enclavamiento con el botdn de encaje
14.

o Ajuste el tope girando el perno excéntrico 7 con
el destornillador. Gire el perno hasta que el
indicador esté en la posicion 0° 0 90°.

e  Vuelva afijar la empufiadura de bloqueo 6.

o Apriete de nuevo el tornillo cilindrico 8 en la parte
inferior de la barra guia 5.

e  Realice un corte de prueba.



Si el corte de prueba no es correcto, inicie de nuevo la
configuracion.

Ajustando el tope, se ajusta automaticamente la
escala.

4  Funcionamiento como tope paralelo
Peligro

Antes de proceder a realizar
ajustes en el tope multifuncional,
asegurese de que esté parado el
disco de sierra y que esté
desconectada la alimentacion de
tension.

El tope multifuncional puede ser utilizado como tope
paralelo en el lado derecho o izquierdo de la mesa.
Para ello, ajuste el tope angular 1 (fig. 1) a 0° 0 90°.
Para ello debe tener en cuenta la distancia entre el
tope paralelo y el disco de sierra. La distancia debe ser
ligeramente mayor en el diente ascendente posterior
que en el diente descendente anterior.

e  Los dos carriles de tope 2 y 3 (fig. 1) pueden ser
cambiados entre si, segln las necesidades
especificas de uso. Para ello, afloje la palanca de
sujecion en el lado superior de la palanca 9.

o  Extraer completamente los listones de tope del
soporte, sustituirlos y volver a sujetarlos con la
palanca de sujecion 9. Las lineas de tope tienen
que estar superpuestas en angulo de 90°.

e  Eltope se fija en la guia de cola de milano en la
funcion de sierra circular de manera que el carril
de tope se prolonga desde el borde delantero de
la mesa hasta el medio del disco de sierra (ver
fig. 2).

o  Ajuste la medida prevista entre el disco de sierra
y el carril de tope tras soltar la palanca de cierre
lateral 23.1 (fig. 6) en el soporte de barras 4 (fig.
1), para ello, desplazar la barra guia 5 (fig. 3). El
ancho se indica en la escala de medidas 10 (fig.
2) en el borde orientado hacia el disco de sierra
del carril de tope.

e  Vuelva afijar la palanca de cierre lateral 23.2.

o  Fije el carril de tope también al borde delantero
de la mesa con ayuda de una pieza de sujecion
13 (fig. 2).

e Introduzca para ello la tuerca cuadrada de la
pieza de sujecion en la ranura del carril del tope.

o  Enrosque la tuerca de mariposa de la pieza de
sujecion hasta que la cufia de separacion llegue
a la parte trasera del perfil de cola de milano.

o Apriete la tuerca de mariposa.

Asimismo, se puede montar el carril de tope 2 (fig. 1)
girada 90°. Esto es oportuno a la hora de cortar piezas
de trabajo estrechas, particularmente con el disco de
sierra inclinado, porque la superficie de guia baja
permite acercar mas el tope paralelo al disco de sierra.
Para ello, desbloquee la palanca de sujecién 9 del
tope. El carril de tope 2 se extrae totalmente del
soporte y se gira hacia la izquierda en el lateral plano
(giro de 90°). El borde estrecho apunta hacia el disco
de sierra. A continuacién, apretar de nuevo la palanca
de sujecion 9. También en esta posicion, se puede leer
la medida prevista entre el disco de sierra y el carril
tope en la escala de medidas 10 (fig. 2) del borde del
carril de tope que apunta hacia el disco de sierra.

5 Funcionamiento como
transversal y de sesgaduras

El centro de gravedad del tope multifuncional se
encuentra exactamente a nivel del disco de sierra. De
esta manera, se mantiene la misma distancia con el
disco de sierra en todas las posiciones de inclinacion
y nunca es necesario reajustar la escala de longitud
del carril de tope. Al mismo tiempo, no se puede dafar
el perfil de tope. No obstante, es imprescindible que el
carril de tope 2 (fig. 1) encaje con el carril de tope 3 y
que se haya ajustado correctamente el tope
multifuncional a partir del disco de sierra.

o

Para ajustar inicialmente el centro de gravedad a nivel
del disco de sierra, proceda de la siguiente manera:

tope

A la hora de inclinar el disco de
sierra, se cambia ligeramente la
distancia al tope multifuncional. Por
lo tanto, se debe ajustar
nuevamente dicha distancia.




Peligro

Antes de proceder a realizar
ajustes en el tope multifuncional,
asegurese de que esté parado el
disco de sierra y que esté
desconectada la alimentacion de
tension.

¢  Fije el tope multifuncional en la guia en forma de
cola de milano en el lado izquierdo de la mesa.

o Afloje la empufiadura superior 6 y el boton de
encaje 14 para colocar el tope angular 1 en la
posicion de 0° 0 90°, de manera que el carril de
tope 2 esta ajustada en linea paralela al disco de
sierra. Conecte de nuevo el enclavamiento con
el botdn de encaje 14. A continuacién, vuelva a
fijar la empufiadura de sujecion.

e  Desplace el tope angular 1 tras aflojar la palanca
de cierre lateral 23.1 (fig. 6) en el soporte de
barras 4 suavemente contra el disco de sierra
hasta que el carril de tope 2 encaje en este.

e  Afloje la chapa de tope 11 (fig. 3) en la parte
inferior de la barra guia con un destornillador.

e  Empujar la placa de tope 11 (fig. 3) hasta el
soporte de la barra y fijar con los dos tornillos
cilindricos 12.

Para realizar cortes transversales y angulares en la
sierra de ftronzar, es oportuno fijar el tope
multifuncional en el lado izquierdo de la mesa. En esta
posicion, realizando cortes rectangulares se indica la
marca de 0° 0 90°.

Para realizar cortes angulares, se afloja la
empufadura 6 (fig. 1) de la parte superior y se gira el
carril de tope 2 a la posicion deseada con ayuda de la
escala de angulos. Un enclavamiento se puede
encajar a través de las escotaduras 17 (fig. 3) en el
tope angular. A continuacion, vuelva a fijar la
empufiadura.

El mecanismo de enclavamiento puede ser activado y
desactivado con ayuda del botén de bloqueo 14. Para
ello, gire el botén de bloqueo 90°.

Para los cortes angulares, se pueden utilizar los dos
carriles de tope 2 y 3 como tope para la pieza de
trabajo. Ello permite realizar cortes de sesgadura
derechos e izquierdos sin la necesidad de efectuar
ajustes adicionales.

Con el fin de mejorar la calidad de corte, acerque el
carril de tope a lo maximo posible al plano de corte.
Por esta razén, los extremos del carril de tope estan
desbloqueados, de manera que se pueda acercar en
la medida necesaria la cubierta de proteccion superior
también a la hora de cortar piezas de trabajo
estrechas.

El tope multifuncional puede ser ajustado a lo largo de
la mesa de manera que se obtienen las condiciones
de trabajo méas adecuados a partir de las dimensiones
de la pieza de trabajo en cuestion.

6 Regla de tope (accesorio especial)

La regla de tope 15 (fig. 5) de un metro de longitud
reemplaza el carril de tope 2 (fig. 1) y permite cortar
piezas de trabajo de hasta un metro de longitud. La
tapa para cortar a medida suministrada 16 (fig. 5)
puede ser utilizada como tope longitudinal y ajustada
con ayuda de la escala prevista.

Con ayuda de la barra de prolongacién (accesorio
especial), se pueden cortar piezas de una longitud
maxima de 1,80 metros, aproximadamente. La chapa
de soporte suministrada sirve como soporte de la
pieza.

6.1 Montar la regla de tope

e Desmonte el carril de tope 2 (fig. 1) y monte la
tuerca de fijacion 20 (fig. 4) con ayuda del tornillo
cilindrico 21 en el tope angular. La tuerca de
fijacion sirve para compensar la fuerza
longitudinal que se produce al utilizar la tapa para
cortar a medida.

e  Gire el tope angular a 45° para el montaje.

o  Deslizar laregla de tope 15 sobre el tope angular
hasta que el borde posterior del recorte esté en
contacto con el listén de tope corto (véase fig. 5).
Esto asegura que la escala de la regla de tope
coincida con la hoja de sierra en todos los
angulos.
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1 Merkkien selitykset

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohijeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittain vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
@ Jos tilannetta ei valtetd, tuote tai sen lahella olevat tavarat voivat vahingoittua.

9 Talla symbolilla on merkitty kayttovinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

2 Tuotetiedot
lisavarusteisiin kohteen nro 207910 kanssa

2.1 Tiedot valmistajasta
MAFELL AG, Beffendorfer StraBe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49

(0)7423/812-

218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Toimituslaajuus
Monitoimivaste, taydellinen mukana

1 monitoimivaste

1 kayttdohje
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3 Kayttd

Loydat selittavia videoita
seuraavalta sivulta:

www.mafell.de/erika

Monitoimivastetta voi kayttda rinnakkaisvasteena ja
myos poikittais- ja viistovasteena.

3.1 Monitoimipyséytyksen kasittely
Monitoimipysdytin - koostuu kulmapysayttimestd 1
(kuva 1), kahdesta vaihdettavasta pyséytyskiskosta 2
ja 3 seka tankopidikkeesta 4.

Monitoimipyséytinta voidaan

e Kayttaa:
o erika 70 ja 85¢ -laitteiden
poytalevyissa

o lisapoydalla (lisdvaruste)

e liukuvaunussa (valinnainen
lisévaruste)

e tuki- ja kiinnityskiskossa
(lisévaruste)

Monitoimipyséytin voidaan asettaa mihin tahansa
asentoon ja kiristaa seuraavasti:

e  Kaanna kiinnitysvipu 22 (kuva 3) pystysuoraan
alas vapautusasentoon 22.1 (kuva 6).

e Aseta sitten tangonpidin 4 (kuva 1) vinosti
ylhaalta pain (kuva 7) kielipyrstdprofiilin paalle
siten, ettd kiristysleuka 24 painuu taaksepéin ja
tarttuu profiiliin.

e  Pyséaytint voidaan siirtaa vaihtelevasti profiilissa
kiinnitysvivun  vapautetussa asennossa 22.1
(kuva 6).

e  Kaanna kiinnitysvipua 22 (kuva 3) vasemmalle
asentoon 222 (kuva 6) tangonpitimen
kiinnittdmiseksi.

Kaantdmalld kiinnitysvipua oikealle asennossa 22.3

(kuva 6) voidaan tangonpidin irrottaa profiilista missé
tahansa kohdassa.

Puhdista koneen ja tangonpitimen harmaasilmaprofiili
sekd puristusleuan 24 (kuva 7) Kkiinnityspinta

saannollisesti puhtaalla liinalla. Nain varmistetaan
tarvittava puristusvoima.

3.2 Saato
Vaara

Monitoimivastetta saa saataa vain,
kun sahantera ei liiku ja
verkkopistoke on vedettyna irti.

Vastekiskon asento (tyokappaleen sijoituskohde)
jakolevyyn tai asteikkoon nahden on s&adetty tarkkaan
tehtaalla. Jos on kuitenkin suoritettava jalkisaato, se
tehda@an seuraavalla tavalla:

e  Ldysaa ruuvimeisselilla pysayttimen alapuolella
olevassa ohjaustangossa 5 olevaa korkkiruuvia 8
(kuva 3).

o Kiinnit4 monitoimipysaytin pdydan pitkall sivulla
olevaan pdytalaipan ohjaimeen kaantdmalla
kiinnitysvipu asentoon 22.2 (kuva 6).

o  Kiinnit4 ohjaustanko siten, ettd sivusulkuvipu on
asennossa 23.2.

e Tarkista, onko pysaytyskisko asetettu oikein.
Kiinnity  huomiota  halkaisuohjaimen ja
sahanteran valiseen etéisyyteen. Takimmaisen
nousevan hampaan kohdalla etdisyyden on
oltava hieman suurempi kuin etummaisen
laskevan hampaan kohdalla.

e  Siirrd kulmanpysaytin 1 (kuva 1) 0°- tai 90°-
asentoon l6ysaamalld ylempaa kahvaa 6 ja kytke
pidike pidikkeen nupin 14 avulla.

e  S3ada pysaytinta kdantamalla eksentrista pulttia
7 ruuvimeisselilla. Kaanna pulttia, kunnes osoitin
osoittaa 0°- tai 90°-asentoon.

e  Kirista kahva 6 uudelleen.

e Kiristd ohjaussauvan 5 alapuolella oleva
korkkiruuvi 8 uudelleen.

e  Suorita koeleikkaus!

Jos koeleikkaus ei ole OK, aloita saatd uudelleen.

Taman pysayttimen uudelleensaadon jalkeen asteikon
kulmanaytto sailyy!



4 Kaytto rinnakkaisvasteena

Vaara

Monitoimivastetta saa saatéa vain,
kun sahanterd ei liiku ja
verkkopistoke on vedettyna irti.

Monitoimivastetta voi kayttad pdydan oikealla tai
vasemmalla pitkittaissivulla rinnakkaisvasteena. Tata
varten aseta kulman pysaytin 1 (kuva 1) asentoon
0°tai 90°. Kiinnita huomiota halkaisuohjaimen ja
sahanteran véliseen etdisyyteen. Takimmaisen
nousevan hampaan kohdalla etdisyyden on oltava
hieman suurempi kuin etummaisen laskevan hampaan
kohdalla.

e  Molemmat pysaytyskiskot 2 ja 3 (kuva 1) ovat
vaihdettavissa sovelluksen mukaan. Avaa sita
varten vasteen yl4osassa oleva pidatinvipu 9.

e \Vedd vastekiskot kokonaan pidikkeesta ulos,
vaihda ne keskendan ja kiinnitd ne jalleen
piddtinvivulla 9 tiukkaan. Pysdytysviivojen on
oltava kosketuksissa toisiinsa ja muodostettava
90° asteen kulma.

o  Poytasirkkeli kiinnitetdan poytésirkkeliohjaimeen
siten, ettd aidan kisko ulottuu pdydan
etureunasta sahanterén keskikohdan yl&puolelle
(ks. kuva 2).

o Aseta sahanterdn ja pysaytystangon vélinen
haluttu mitta sen jélkeen, kun olet I8ysénnyt
tangon pidikkeessa 4 (kuva 1) olevaa
sivusulkuvipua  23.1 (kuva 6) siirtdmalla
ohjaustankoa 5 (kuva 3). Sahausleveyden voi
lukea vastekiskon sahanterdan puoleisella
reunalla olevalta mitta-asteikolta 10 (kuva 2).

o  Kiinnita sivusulkuvipu 23.2 uudelleen.

o Kiinnit pysaytyskisko liséksi pdydan etureunaan
kiinnityskappaleen 13 avulla (kuva 2).

e  Ohjaa kiinnityskappaleen nelié pysaytyskiskon
uraan.

e  Kierrd kiinnityskappaleen siipimutteria, kunnas
lohenpyrstdprofiilin takana oleva kiila tarttuu
poytalevyyn.

o  Kirista siipimutteri.

Liséksi vastekiskoa 2 (kuva 1) voidaan kayttag myds

90°  kaannettynd. Se  helpottaa  kapeiden

tydkappaleiden sahaamista erityisesti, kun sahantera
on asetettu vinoasentoon, koska silloin esilla oleva

matalan ohjauspinnan ansiosta on helpompi asettaa
rinnakkaisvaste lahemmaksi sahanteraa. Tata varten
|dysatdén vasteessa olevaa kiristysvipua 9. Veda
pysaytyskisko 2 kokonaan ulos pidikkeesta ja kdanna
se vasemmalle tasaiselle puolelle (90°kierrosta).
Kapea reuna osoittaa sahanterdan. Kirista sitten
kiristysvipu 9 uudelleen. Myds t&ss& asennossa
sahanteran ja aitauskiskon vélinen aiottu mitta voidaan
lukea mitta-asteikosta 10 (kuva 2), joka on
aitauskiskon reunassa sahanter&an péin.

5 Kaytto poikittais- ja viistovasteena

Monitoimivasteessa  kaantopiste on tarkalleen
sahanteran tasossa. Siksi kaikissa kulma-asetuksissa
etaisyys sahanterdan séilyy vakion, niin etta
vastekiskon pituusasteikko on aina pateva. Taten
estyy vasteprofiiliin asti sahaaminen. Edellytys télle on
se, ettd vastekisko 2 (kuva 1) osuu vastekiskoon 3 ja
monitoimivaste on asetettu sahanteradn nahden
oikein.

o

Ensimmaistd kertaa sahanteratason kaantopistetta
asetettaessa toimitaan seuraavasti:

Sahanterad kaannettaessa
muuttuu etdisyys
monitoimivasteeseen hieman ja
sita pitaa siksi sdataa hieman
uudelleen.

Vaara

Monitoimivastetta saa s&ataa vain,
kun sahantera ei liku ja
verkkopistoke on vedettyna irti.

o Kiinnita yleisvaste lohenpyrstdohjaimeen pdydan
oikealle tai vasemmalle puolelle.

o Siirrd poikkileikkausaitaa 1 0°- tai 90°-asentoon
I6ysaamalla ylempéa kahvaa 6 ja pidatysnuppia
14 niin, ettd aitakisko 2 on samansuuntainen
sahanteran kanssa. Kytke salpaus takaisin
paidlle salpausnupilla 14. Kiristd  sitten
kiristysvipu jalleen tiukalle.

e Kun olet I6ysannyt tangon pidikkeessé 4 olevan
sivusulkuvivun 23.1 (kuva 6), tyénna kulman
pysaytinta 1 varovasti sahanteraa vasten,



kunnes pysaytyskisko 2 asettuu sahanteraa
vasten.

e LOysdd ohjaussauvan alapuolella olevaa
pysaytyslevya 11 (kuva 3) ruuvimeisselilla.

e Liu'uta pysaytyslevy 11 (kuva 3) tangonpitimeen
ja kiinnité se kahdella ruuvilla 12.

Kun vetosahalla  tehdaan
kulmasahauksia, monitoimivaste kiinnitetaan
tarkoituksenmukaisesti pdydan vasempaan
pitkittaissivuun. Tassa asemassa nakyy
suorakulmasahauksisa kulma-asteikolla 0°- tai 90°-
merkki.

Kulmaleikkausten suorittamiseksi ylapuolella oleva
kahva 6 (kuva 1) vapautetaan ja pysaytyskisko 2
k&énnetddn haluttuun asentoon kulma-asteikon
mukaan. Salpaus voidaan kytked kulmanrajoittimen
syvennysten 17 (kuva 3) kautta. Lopuksi kasikahva
kiristetdan uudelleen.

Salpaus voidaan kytked péaélle ja pois paalta
salpausnupista  14. Tama tapahtuu kiertdméalla
pidatysnuppia 90 astetta®.

Kulmasahauksissa voidaan aina kayttdd molempia
vastekiskoja 2 ja 3 tyokappalevasteena. Talldin ovat
vasemman ja oikean puoliset viistoukset mahdollisia
ilman s&atoa.

Paremman leikkauslaadun saavuttamiseksi
pysaytyskiskon on aina oltava mahdollisimman lahella
leikkaustasoa. Siksi sen paissa on lovi, jotta ylempi
suojahuppu voidaan asettaa riittdvan kauas myds
ohuita tydkappaleita leikattaessa.

Monitoimivastetta pdytad pitkin siirtdmalld voidaan
vaste saatad lisaksi siten, ettd aina tydkappaleen
mitoista riijppuen saadaan paras mahdollinen
toimintatapa.

poikittais-  ja

6 Vasteohjain (erityisvaruste)

Yhden metrin pituinen vasteviivain 15 (kuva 5) korvaa
vastekiskon 2 (kuva 1) ja mahdollistaa siten asteikon
pidentdmisen 1 metrin pituuteen asti. Mukana
toimitettua pidennyslappaa 16 (kuva 5) voi kayttaa
pituusvasteena ja saataa asteikon mukaan.
Lisdvarusteena  saatavan  jatkotangon  avulla
poikkileikkausalue voidaan pidentaa noin 1,80 metriin.
Tassa toimitettu tukilevy toimii tydkappaleen tukena.

6.1 Vasteohjaimen asennus

e Asenna vastekiskon 2 (kuva 1) poistamisen
jalkeen ensin lukitusmutteri 20 (kuva 4)
lierikantaruuvin 21 kanssa kulmavasteeseen.
Lukitusmutteria tarvitaan liséksi, jotta esiintyvat
pitkittdisvoimat ~ voidaan  ottaa  vastaan
pidennyslappaa kaytettaessa.

e  Kaanna kulmavaste asennusta varten asentoon
45°,

e Tybnnd vasteohjainta 15 kulmavasteeseen,
kunnes jyrsinndn takareuna osuu lyhyeen
vastekiskoon (katso kuva 5).
Taten on varmistettu, ettd vasteohjaimen
asteikko tdsmaa jokaisessa kulma-asetuksessa
sahanteraan nahden.
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Teckenforklaring

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
@ Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

9 Denna symbol markerar anvéndartips och annan anvéndbar information.

2 Produktdata
for tillbehdr med art.nr. 207910

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Ingéende delar
Flerfunktionsanslag komplett med:

1 anslagslinjal
1 bruksanvisning
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3 Anvéndning

Forklarande filmer finns pa
foljande sida:

www.mafell.de/erika

Flerfunktionsanslaget kan anvandas béade som
parallellanslag och som tvér- och geringsanslag.

3.1 Hantering av multifunktionsstopp

Det multifunktionella stoppet bestar av ett vinkelstopp
1 (fig. 1), tva utbytbara stoppskenor 2 och 3 samt en
stanghallare 4.

Multifunktionsstoppet kan
e anvéndas:
e  pa bordsskivan pa Erika 70

och 85

e paextrabordet (speciellt
tillbehér)

e péglidvagnen (speciellt
tillbehér)

e  pastdd- och hallarskenan
(speciellt tillbehor)

Det multifunktionella stoppet kan placeras i valfritt Iage
pa laxstjartstyrningarna och kldmmas fast enligt
foljande:

e Vrid spannspaken 22 (Fig. 3) vertikalt nedat till
|6st lage 22.1 (Fig. 6).

e Placera sedan stanghallaren 4 (fig. 1) i en vinkel
ovanifran (fig. 7) pa laxstjartsprofilen pa ett
sadant satt att klambacken 24 pressas bakat och
griper in i profilen.

e  Anslaget ar variabelt forskjutbart pa profilen i
spannspakens frigjorda l&ge 22.1 (Fig. 6).

e Vrid klamspaken 22 (Fig. 3) at vanster till 1age
22.2 (Fig. 6) for att klamma fast stanghallaren.

Genom att vrida spannspaken at hoger i lage 22.3 (Fig.
6) kan stavhallaren tas bort fran profilen nér som helst.
Rengdr regelbundet maskinens laxstjartsprofil och
stanghallaren samt klamytan pa kéften 24 (fig. 7) med
en ren trasa. Defta sakerstiller den nddvéandiga
spannkraften.
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3.2 Justering
Fara

Utfor endast installningar pa
flerfunktionsanslaget med
stillastdende sagklinga.

Placeringen av  anslagsskenorna  (placering
arbetsstycke) i forhallande till skalan ar exakt gjord hos
tillverkaren. Skulle efterjustering dnda behdvas gors
detta pa féljande satt:

e Anvand en skruvmejsel for att lossa
insexskruven 8 (fig. 3) i styrstangen 5 pa
undersidan av stoppet.

e  Fast multifunktionsstoppet i laxstjartstyrningen
pa bordets vanstra langsida genom att vrida
spannspaken till Iage 22.2 (Fig. 6).

o  Fast svéardet med sidolasspaken i lage 23.2.

e  Kontrollera att stoppskenan ar korrekt installd.
Var uppmérksam pa avstandet mellan
stoppskenan och sagbladet. Spelet pa den bakre
uppatgaende tanden maste vara nagot storre an
pé den framre nedatgdende tanden.

e For vinkelstoppet 1 (Fig. 1) till 0°- eller 90°-laget
genom att lossa det dvre handtaget 6 och koppla
in lasmekanismen med lasvredet 14.

e Justera stoppet genom att wvrida pa
excenterstiftet 7 med en skruvmejsel. Vrid bulten
tills pekaren pekar mot 0°- eller 90°-laget.

e Draathandtag 6 igen.

e Dra at insexskruven 8 pa undersidan av
styrstangen 5 igen.

o GOr ett testklipp!

Om testsnittet inte ar korrekt, starta justeringen igen.

Efter denna efterjustering av fastet kvarstar
vinkelvérdet pa skalan!

4 Anvandning som parallellfaste

Fara

Utfor endast installningar pa
flerfunktionsanslaget med
stillastaende sagklinga.

Flerfunktionsanslaget kan anvéndas som klyvanhallet
pa bordets hogra eller vanstra sida. For detta stalls
vinkelanslaget 1 (bild 1) in pa 0° resp. 90°. Var
uppmarksam pa avstandet mellan klyvanhallet och



sagbladet. Spelet pa den bakre uppatgaende tanden
maste vara nagot storre an pa den framre
nedatgaende tanden.

e  Bada stoppskenorna 2 och 3 (Fig. 1) &r utbytbara
beroende pa applikation. Lossa da spannspaken
9 som sitter pa anslagets ovansida.

e Dra ut anslagsskenorna komplett ur hallaren, byt
dem och klam fast dem igen med spannspaken
9. Stopplinjerna maste rora varandra och bilda en
90° vinkel.

e Staketet fasts i laxstjértstyrningen i
bordssagfunktion pa sa sétt att staketskenan
stracker sig fran bordets framkant till over
sagbladets mitt (se bild 2).

e  Efter att ha lossat sidolasspaken 23.1 (Fig. 6) pa
stanghallaren 4 (Fig. 1), justera det avsedda
avstandet mellan sagbladet och stangsskenan
genom att flytta styrstingen 5 (Fig. 3).
Snittbredden kan |asas av pa mattskalan 10 (bild
2) som finns pa den kanten av anslagsskenan
som ar riktad mot sagklingan.

e  Klam fast sidolasspaken 23.2 igen.

e  Fast aven stoppskenan i framkanten av bordet
med hjalp av klamstycket 13 (fig. 2).

e  Foratt gora detta, for in fyrkanten pa kiamstycket
i sparet pa stoppskenan.

e Skruva upp vingmuttern pa klamstycket tills kilen
griper in bakom bordsskivans laxstjartformade
styrning.

e Dra at vingmuttern.

Dessutom kan anslagsskenan 2 (bild 1) anvandas
vriden med 90°. Detta underlattar kapning av smala
arbetsstycken, speciellt med snedstalld sagklinga,
vilket gor det mdjligt att utnyttja den laga styrningsytan
for att placera parallelifastet narmare sagklingan. For
detta lossas spannspaken 9 pa fastet. Stoppskenan 2
dras helt ut ur hallaren och vrids at vanster till den
plana sidan (90° rotation). Den smala kanten pekar
mot sagbladet. Dra sedan &t spannspaken 9 igen.
Aven i denna instéllning kan det avsedda avstandet
mellan sagklingan och sténgselskenan avidsas pa
skalan 10 (fig. 2) pa kanten av stéangselskenan som &r
vand mot sagbladet.

5 Anvandning tvar-  eller
geringsfaste
Hos flerfunktionsanslaget ligger tyngdpunkten exakt i
sagklingans plan. Pa sa satt forblir avstandet mot
sagklingan konstant vid alla vinkelinstaliningar sa att
anslagsskenans langdskala alltid stdmmer. Detta
forhindrar att kapning sker i anslagsprofilen.
Forutsattning for detta &r att anslagsskenan 2 (bild 1)
ligger an mot anslagsskenan 3 och att

flerfunktionsanslaget ar korrekt installt mot sagklingan.

o

Gor pa foljande sétt forsta gangen som tyngdpunkten
stalls in till sagklingans plan:

som

Nar sagklingan vrids &ndras
avstandet till flerfunktionsanslaget
nagot och maste darfor justeras
nagot.

Fara

Utfor endast installningar pa
flerfunktionsanslaget med
stillastdende sagklinga.

e Satt fast flerfunktionsanslaget i  den
laxstjartformade styrningen pa bordets vanstra
langsida.

e For vinkelstoppet 1 till 0°- eller 90°-l&get genom
attlossa det dvre handtaget 6 och lasknappen 14
sa att stoppskenan 2 &r inriktad parallellt med
sagbladet. SId pa lasningen igen med
lasknappen 14. Drag sedan fast handtaget igen.

o Efter att ha slappt sidolasspaken 23.1 (Fig. 6) pa
stavhallaren 4, tryck forsiktigt vinkelstoppet 1 mot
sagbladet tills stoppskenan 2 &r i kontakt med
sagbladet.

e Anvand en skruvmejsel for att lossa stoppplattan
11 (fig. 3) pa undersidan av styrstangen.

e  Skjut stoppplattan 11 (Fig. 3) upp il
stanghallaren och fast den med de tva
cylinderskruvarna 12.

Vid tvar- och vinkelkapning med dragsagen fasts
flerfunktionsanslaget fordelaktigast in pa bordets
vénstra langsida. | denna position visas vid ratvinklig
kapning 0°- resp. 90°-market pa vinkelskalan.

Fér att utféra vinkelskarningar lossas handtaget 6 (fig.
1) pa ovansidan och stoppskenan 2 svangs till dnskat
lage enligt vinkelskalan. En spérr kan slas pa via



fordjupningarna 17 (bild 3) pa vinkelanslaget. Dra
sedan at handtaget igen.

Lasningen kan slas pa och av med lasknappen 14.
Detta gors genom att lasknappen vrids 90°.

Vid vinkelkapning kan nar som hels bada
anslagsskenorna 2 och 3 anvandas som anslag for
arbetsstycket. Dérnere ar det mdjligt att utfora
gerningskapning av profiler &ven utan omstalining.

For att uppna battre snittkvalitet bor alltid
anslagsskenan ligga sa nara snittnivan som mdgjligt.
Den ar darfor urhakad i andarna sa att den Gvre
skyddskapan kan placeras tillrdckligt néra &ven vid
kapning av tunnare arbetsstycken.

Genom att forskjuta flerfunktionsanslaget langs bordet
kan anslaget dessutom stéllas in pa sadant satt att ett
optimalt arbetssatt uppnas utifrin matten hos det
aktuella arbetsstycket.

6 Anslagslinjal (specialtillbehor)

Den 1 meter langa anslagslinjalen 15 (bild 5) ersétter
anslagsskenan 2 (bild 1) och mojliggdr s& en
avkapning enligt skala upp til 1 m langd. Den
medféljande kapningsklaffen 16 (bild 5) kan anvandas
som langdanslag enligt skala.

Med utdragsstangen, som &ven finns som
specialtillbehor, kan klippomradet utokas till ca 1,80 m.
Det medf6liande stodarket fungerar som ett
arbetsstycke.

6.1 Montering anslagslinjal

e  Efter att anslagsskenan 2 (bild 1) har tagit bort,
montera forst klammuttern 20 (bild 4) med
cylinderskruven 21 pad  vinkelanslaget.
Klammuttern behdvs &ven for att fanga upp de
krafter i langdriktning som uppstar nar
kapningsklaffen anvands.

e Svang for montering vinkelanslaget till 45°.

e Skjutpa anslagslinjalen 15 pa vinkelanslaget, tills
den bakre kanten pa urfrasningen pa den korta
anslagsskenan ligger an (se bild 5).
Pa sa sétt sakerstalls att skalan i anslagslinjalen
stdmmer Overens mot sagklingan i alla
vinkellagen.
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1 Forklaring af tegn

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideszettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.
@ Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.

9 Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
til tilbehgr med art.nr. 207910

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Leveringsomfang
Multifunktionsanslag komplet med:

1 multifunktionsanslag
1 betjeningsvejledning
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Forklarende videoer findes
pa felgende side:
www.mafell.de/erika

Multifunktionsanslaget kan bruges som parallelanslag
0g som tveer- og vinkelanslag.

3.1 Handtering multifunktionsanslag

Multifunktionsanslaget bestar af vinkelanslaget 1 (Fig.
1), to de udskiftelige stopskinner 2 og 3 samt af en
stangholder 4.

Multifunktionsanslaget kan bruges:
e e pabordpladen til Erika 70 og
85
e  pa ekstrabordet
(specialudstyr)
e  paskydesleeden
(specialudstyr)

e pépalegnings- og
holdeskinne (specialudstyr)

Multifunktionsanslaget kan anbringes i enhver position
pa svalehaleferingerne og spandes pa felgende
made:

e  Drej spaendearmen 22 (fig. 3) lodret nedad ind i
den Igsnede position 22.1 (fig. 6).

e Anbring herefter stangholderen 4 (Fig. 1) skrat
oppefra (fig. 7) mod svalehaleprofilet, sa
speendebakken 24 trykkes bagud og falder i hak
i profilet.

e Anslaget kan forskydes variabelt pa profilet, nar
speendearmen er lgsnet 22.1 (fig. 6).

e  Drejspaendearmen 22 (fig. 3) til venstre i position
22.2 (fig. 6) for at klemme stangholderen.

Drejes spaendearmen til hgjre i position 22.3 (fig. 6),
kan stangholderen fiernes fra profilet i enhver position.
Renger maskinens og stangholderens svalehaleprofil
samt klemmefladen pa spaendebakken 24 (fig. 7)
regelmaessigt med en ren klud. Derved sikres den
ngdvendige klemmekraft.
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3.2 Justering
Fare
Indstillinger pa
multifunktionsanslaget ma kun
foretages, nar savbladet star stille,
og stikket er trukket ud.

Stopskinnernes position (emneanleeg) i forhold il
vinkelskalaen er indstillet ngjagtigt pa fabrikken. Skulle
det alligevel veere ngdvendigt at gennemfgre en
efterjustering, gennemfares denne pa felgende made:

e Lasn cylinderskruen 8 (fig. 3) i styrestangen 5 pa
undersiden af stoppet med en skruetraekker.

e  Fastger multifunktionsanslaget i
svalehaleferingen pa langs med bordets venstre
side ved at dreje spaendearmen i position 22.2
(fig. 6).

e  Fastger styrestangen med lukkearmen i siden i
position 23.2.

e Kontroller, om stopskinnen er indstillet rigtigt.
Kontroller afstanden mellem stopskinne og
savblad. P4 den bageste, stigende tand skal
afstanden veere lidt sterre end pa den forreste,
faldende tand.

e  Losn det verste handtag 6 og stil vinkelanslaget
1 (fig. 1) i position 0° eller 90° og teend for stoppet
med stopknappen.

e  Juster stoppet ved at dreje excenterbolten 7 med
en skruetraekker. Drej bolten, indtil viseren peger
pa 0°- eller 90°.

e  Spaend handtaget 6 igen.

e  Spaend cylinderskruen 8 igen pa undersiden af
styrestangen 5.

e Gennemfer et testsnit!

Er testsnittet ikke i orden, gentages indstillingen.

Nar stoppet er efterjusteret, forbliver vinkelvisningen
pa skalaen!

4 Anvendelse som parallelanslag

Fare

Indstillinger pa
multifunktionsanslaget ma kun
foretages, nar savbladet star stille,
og stikket er trukket ud.



Multifunktionsanslaget kan bruges som parallelanslag
pa den hgjre eller venstre leengdeside af bordet. Hertil
indstilles vinkelanslaget 1 (fig. 1) pa 0° eller 90°.
Kontroller afstanden mellem parallelanslag og
savblad. Pa den bageste, stigende tand skal afstanden
veere lidt starre end pa den forreste, faldende tand.

e Begge stopskinner 2 og 3 (fig. 1) kan
udskiftes/ombyttes indbyrdes, afheengigt af det
enkelte arbejde. Hertil Iasnes spaendearmen 9,
der findes pa oversiden af stoppet.

e  Treek stopskinnerne helt ud af holderen, udskift
dem og klem disse fast igen med spaendearmen
9. Stoplinjerne skal ligge op ad hinanden og
danne en 90°-vinkel.

e Anslaget fastggres i bordrundsav-funktion i
svalehaleferingen pa en sadan made, at
stopskinnen raekker fra den forreste bordkant til
ud over midten pa savbladet (se fig. 2).

e Indstil det planlagte mal mellem savblad og
stopskinne ved at lgsne lukkearmen i siden 23.1
(fig. 6) pa stangholderen 4 (fig. 1) og forskyde
styrestangen 5 (fig. 3). Snitbredden kan aflaeses
p4d mal-skalaen 10 (Fig. 2) pa den kant pa
stopskinnen, der vender hen mod savbladet.

e  Klem lukkearmen i siden 23.2 fast igen.

e  Fastger desuden stopskinnen pa den forreste
bordkant vha. klemmestykket 13 (fig. 2).

e For hertil firkanten pa klemmestykket ind i noten
pa stopskinnen.

e  Luk vingemetrikken op pa klemmestykket, il
kilen griber fat bag ved svalehaleprofilet il
bordpladen.

e  Spaend vingematrikken.

Desuden kan stopskinnen 2 (Fig. 1) drejes 90° og
saettes i. Dette gor det nemmere at save smalle emner,
iseer hvis savbladet star pa skra, da den derved
tilstedeveerende, lave feringsflade ger det muligt at
positionere parallelanslaget naermere op ad savbladet.
Hertil losnes spaendearmen 9 pa stoppet. Stopskinnen
2 treekkes helt ud af holderen og drejes hen pa den
flade side til venstre (90°-drejning). Den smalle kant
peger hen mod savbladet. Speaend herefter
speendearmen 9 igen. Ogsa i denne indstilling kan det
planlagte mal mellem savblad og stopskinne aflaeses
pa mal-skalaen 10 (fig. 2) pa den kant pa stopskinnen,
der vender hen mod savbladet.
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5 Anvendelse som tvaer- og
vinkelanslag
Ved multifunktionsanslaget ligger svingepunktet

ngjagtigt i savbladsniveauet. Derved er afstanden til
savbladet altid konstant ved alle vinkelindstillinger, sa
lzengdeskalaen altid stemmer i stopskinnen. Derved
forhindres indskaering i stopprofilen. Dette forudsaetter,
at stopskinnen 2 (Fig. 1) befinder sig pa stopskinnen
3, og at multifunktionsanslaget til savbladet er indstillet

rigtigt.

o

Svingepunktet  indstilles  farste
savbladsniveau pa felgende made:

Nar savbladet svinges, aendres
afstanden til multifunktionsanslaget
en smule og skal derfor justeres
lidt.

gang pa

Fare

Indstillinger pa
multifunktionsanslaget ma kun
foretages, nar savbladet star stille,
og stikket er trukket ud.

e  Fastger multifunktionsanslaget i
svalehalefgringen pé den venstre leengdeside af
bordet.

e Losn det gverste handtag 6 og stopknappen 14
og stil vinkelanslaget 1 pa 0° eller 90°, sa
stopskinnen 2 er indstillet parallelt med
savbladet. Teend stoppet igen med stopknappen
14. Spzend herefter handtaget igen.

e Losn lukkearmen i siden 23.1 (fig. 6) pa
stangholderen 4 og skub vinkelanslaget 1
forsigtigt mod savbladet, til stopskinnen 2 ligger
op ad savbladet.

e Losn stoppladen 11 (fig. 3) pa undersiden af
styrestangen med en skruetraekker.

e Skub stoppladen 11 (fig. 3) hen til stangholderen
og fastger den med de to cylinderskruer 12.

Til tveer- og vinkelsnit pa treeksaven fastgares
multifunktionsanslaget hensigtsmeessigt pa den
venstre leengdeside af bordet. | denne position vises
0°- og 90°-maerket pa vinkelskalaen, nar der udfgres
retvinklede snit.

Vinkelsnit gennemferes ved at lasne handtaget 6 (fig.
1) pa oversiden og svinge stopskinnen 2i den gnskede



position iht. vinkelskalaen. Et stop kan tilkobles vha.
fordybningerne 17 (fig. 3) pa vinkelanslaget. Spaend
herefter handtaget igen.

Stoppet kan teendes og slukkes med stopknappen 14.
Dette geres ved at dreje rastknappen 90°.

Til vinkelsnit kan begge stopskinner 2 og 3 til enhver
tid bruges som emnestop. Dette muligger ogsa hajre
og venstre vinkelsnit pa profiler uden justering.

For at opna en bedre snitkvalitet bar anslagsskinnen
altid befinde sig sa teet op ad snitniveauet. Den er
derfor Igsnet ved dens ender, sa den gverste
beskyttelseskappe kan ftilstilles nok, ogsa nar der
saves i tynde emner.

Forskydes multifunktionsanslaget langs med bordet,
kan stoppet desuden indstilles pa en sadan made, at
der opstar en optimal arbejdsmade afheengigt af de
pageeldende emnemal.

6 Anslagslineal (specialudstyr)

Den 1 meter lange anslagslineal 15 (Fig. 5) erstatter
stopskinnen 2 (Fig. 1), hvilket gar det muligt at afkorte
op til 1 miht. skala. Den medleverede afkorterklap 16
(Fig. 5) kan bruges som lzengdestop og indstilles iht.
skala.

Udtreeksstangen, der fas som specielt tilbehgr, bruges
til at udvide afkorteromradet til ca. 1,80 m. Det
medleverede underlag bruges som emneunderlag.

6.1 Montering anslagslineal

e Nar stopskinnen 2 (Fig. 1) er fiernet, monteres
forst klemmemetrikken 20 (Fig. 4) med
cylinderskruen 21 pa  vinkelanslaget.
Klemmemgtrikken bruges desuden til at opfange
de opstdede lengdegaende kreefter, nar
afkorterklappen bruges.

e Sving vinkelanslaget til montering pa 45°.

e Skub anslagslinealen 15 hen pa vinkelanslaget,
til den bageste kant pa udfraesningen ligger op ad
den korte stopskinne (se Fig. 5).
Derved sikres det, at skalaen i anslagslinealen
stemmer overens i hver vinkelindstilling til
savbladet.
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1 O6BbACHEHWe YCNOBHbIX 3HAKOB

TOT CUMBON pa3MelleH BO BCeX MecTax, rae NpuBeaeHbl ykasaHus no
OesonacHocTu.

B cny4yae ux HeBbINONMHEeHUA BO3MOXHbI TArManLwme TPaBMbl.

3TO0T cMMBON 03HAYaET CUTYaLMIO, B KOTOPOI BO3MOXHO NOBPEXAEHNE
UMyLLecTBa.

Ecnu ee He n3bexatb, BO3MOXHbI NOBPEXAEHWNS M3NENUS UNW NPEAMETOB,

HaXOAALLMXCS PSAOM C HUM.

3TMM cUMBONOM NOMEYEHbI COBETHI MO MPMMEHEHUIO W Apyras nonesHas
9 uHopmauus.

2 [laHHble n3genus
Ans npuHaanexHoctei ¢ apt. Ne 207910

2.1 CsepeHus o npousBoguTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de, gomawHss ctpannua www.mafell.com

2.2 KomnnekT noctaBKu
KomnnekT noctaBky MHOrOYHKLMOHAMBHOrO ynopa:

1 MHOrOhYHKLMOHANBHbIA Yop
1 VHCTPYKUMS MO 3KCnyaTaumm



3 Okcnnyarauus

O3HakoMUTENbHbIE
BMAEOPOIMKN
HalTM  Ha
CTpaHuLe:
www.mafell.de/erika

MOXHO
cregyoLein

MHOrohyHKLMOHaNbHBIA yrop MOXeT
CMONb30BaTLCS B KAYECTBE NapannensHoro ynopa, a
TakKe B Ka4eCTBE NOMNEPEYHOr0 1 HAKIOHHOrO yropa.

3.1 O6pawenune ¢

ynopom
MHOrohyHKLMOHaNbHbIA YNop COCTOMT M3 YrOBOrO
ynopa 1 (puc. 1), B3aMo3aMeHsIEMbIX OMOPHbIX LUWH
21 3 1 fepxatens WwraHmm 4.

MHOrO(YHKLMOHAMNBHbIM

MHorogyHKLUMOHaMbHBIA yriop
VCroNb3yeTCs CreayoLwmm

obpasom:

e  HacronewHuue Erika 70 n
85;

e 33 [I0NONHUTENbHBIM CTONOM
(cneuuansHble
NPUYHALEXHOCTH);

e Hacanaskax (cneuparnsHole
NPUHALNEXHOCTK);

e Ha OMOPHOM LLNHE W LLUHE-
Aepxatene (crieuuarnbHble
MPUHAZNEXHOCTH);

MHoroyHKLMOHANBHBIA YNIOp MOXHO YCTAHOBUTL HA
HanpaBnsiowue B ¢opMe NAcTOMKMHOMO XBOCTa B
MobOM  MOMNOXEHUA U 3aKPENUTb  CrIeAyHoLLMM
obpasom.

e [loBepHuTe 3aXuUMHOW pblyar 22 (puc. 3)
NepreHavKynsipHo  BHU3 B ocnabneHHoe
nonoxeHue 51.1 (puc. 6).

e  3aTeM npukpenuTe Aepxatens WwraHru 4(puc. 1)
k npocounto B hopMe NacTOHKMHOIO XBOCTa Nog,
yrnom ceepxy (puc. 7) Tak, 4Tobbl 3aXuUMHas

weka 24 6bina OTOABMHYTA
3alLenkHynacb B npocure.

e YNop MOXHO MepeMeHHO nepemelyatb Mo
npocdunto B ocrabneHHoMm nonoxeHun 22.1
(puc. 6) 3auUMHOrO pblyara.

o [loBepHUTE 3aXMMHON pbivar 22 (puc. 3) BNeBO
B nonoxexue 22.2 (puc. 6), 4tobbl 3axaTb
[epxaterb LTaHrm.

Hasag U

[MoBEpHYB 3aXMMHOM pbluar BNpaBoO B MONOXeHWe
22.3 (puc. 6), oepxaTenb LUTAHMN MOXHO CHSITb C
npocuns B Nobom MecTe.

PerynspHo  ouuwante npopuns B dopme
NacTOYKMHOrO XBOCTa MaLLWHbI U AepKaTens LWTaHm,
a TaKkKe 3aXMMHYI0 MOBEPXHOCTb 3aXWUMHOM LLekn 24
(puc. 7) umucTolm TkaHblo. IJT0 obecneynBaeT
HeoDxoaumylo cuny 3axuma.

3.2 Kctuposka
OnacHo

BbinonHsinTe HacTpOiikM Ha
MHOTO(hYHKLMOHANBHOM Yyrope
TONMBKO MPK HEMOABIKHOM
MUIMbHOM JNCKE U OTCOEANHEHHOM
BUIKE NUTaHWS.

MonoxeHue OMOPHbIX WMH (ynop 3aroToBku) Mo
OTHOLLEHWIO K YITIOBOW LLUKANe TOYHO HAcTPOEHO Ha
3aBoge. Ecnu, HecMOTpst Ha 3To, Bee e noTpebyeTcs
nocnedyiollasl  1CTUPOBKA, OHA  BbIMOMHAETCS
crefytoLLum oGpasom:

e OTBEpHMTE BUHT C LMNIMHOPUYECKOIA roNoBkoil 8
(puc. 3) B HanpaBnsIOLLEN LWTAHre 5 B HUKHEN
4acTy ynopa C NOMOLLbHK OTBEPTKY.

o  [loBepHyB 3aXMMHOW pblyar B nomnoxeHue 22.2
(puc. 6), 3akpenuTe MHOrOYHKLMOHANbHbIA
ynop B HanpasnstoLei B PopMe NacTo4KMHOrO
XBOCTa Ha NPOAONLHO NEBOIA CTOPOHE CToNa.

e  3aXmuTe HanpaBnsOWY LWTaHry 6OKOBbLIM
(OUKCUPYIOLLIMM pblyarom B non. 23.2.

e YBeauTech, YTO ONOPHas LUMHA OTPEryNpoBaHa
npaeunbHo. [Mpu  aTom cneayeT obpaTuTh
BHMUMaHWe Ha paccTOsHMe MeX[y OrMopHOM
WMHOW W MUNbHBIM  AuckoM. Ha  3agHem
Bocxogslem 3yGe paccTosHUe AOMKHO ObiTb
HeMHOro  Gorblue, 4YeM Ha  nepegHeM
HUCXOAsALLEM 3y6e.



e  3akpenute yrnosoit ynop 1 (puc. 1), ocnabus
BepXHui pblyar 6, B nonoxeHu 0° um 90° u
3aduKeupyiTe ero, UCNoNb3ys KHOMKY chrkcaLmum
14.

e  Ortperynupynte ynop, noBepHyB
9KCLIEHTPUKOBBIA 6ONT 7 C MOMOLLbI0 OTBEPTKU.
lMoepHuTe 6ONT 4O TEX NOP, NOKa yKa3aTenb He
ykaxeT Ha nonoxeHue 0° 1 90° COOTBETCTBEHHO.

e  CHoBa 3adukcupyite pbiyar 6.

e (CHoBa 3aTsHWTE BMHT C  LMNMHOPUYECKON
FONOBKON 8 B HWKHEN YacTu HanpaensoLLen
wTaHrm 5.

e  Cpenaiite npobHbii paspes!

Ecrv dyHKUMA HenpaBunbHas, HauHUTE HACTPOWKY
CHoBa.

[Mocne aToM [OMOMHUTENBHOW OCTUPOBKM yriopa
yKasaHue yrna Ha Lukane coxpaHsetcs!

4 Wcnonb3oBaHue B KayecTBe
napannensHoro ynopa
OnacHo

BbInonHsnTe HacTpoiikv Ha
MHOTOYHKLMOHANBHOM YNope
TONBKO NMpY HEMOABWXHOM
MUABHOM AWCKE N OTCOEANHEHHOM
BUIKE MUTaHWS.

MHOroyHKLMOHANBHBIA ynop MOXeT
CMONb30BaTLCS Ha NPaBOW UMW NIEBON NPOAOCNBEHON
CTOpPOHe CTOMa B Ka4yeCTBe MapannenbHOro yrnopa.
MMoatomy yrnoson ynop 1 (puc. 1) yctaHaBnuBaeTcs B
nonoxenue 0° unu 90°. Mpu 3TOM cneayeT 0bpatnTb
BHUMaHWE Ha paccTosHWe Mexay napannenbHbIM
yNopOM ¥ NUrbHbIM AUCKOM. Ha 3agHem BocxogsLlem
3ybe pacctosHue OOmKHO ObiTb HemHoro Gonblue,
YeM Ha nepeaHem HucxopsLem 3ybe.

e  Ob6e onopHble wuHbl 2 1 3 (puc. 1) aBnskTCS
B3aMO3aMeHsieMbIMM B 3aBMCUMOCTM  OT
npumeHeHns. [ns  aTtom Uenu  OTnyCTUTE
32XMMHOA  pblyar 9, pacmonoXeHHbI  Ha
BEpXHel CTOPOHe ynopa.

e  BbiTSHUTE OMOPHble LWMWHBI MOMHOCTBIO 13
KpEenmnexus:, MOMeHsIATe WX MecTami M CHOBa
3aKpenuTe C MOMOLLbI0 3aXKUMHOMO pbiyara 9.

JIHAM ynopa JOMmKHbI Npuneratb APYr K ApYry,
co3paasas yron 90°.

e [lpu 3aTOM 3aKkpenuTe ynop Ans KpyrionuIbHoro
CTaHKa B  HanpaBnsowen B dopme
NacTOYKMHOTO XBOCTA TaK, 4T0oDbl ONOpHas LWmHa
pocTaBana OT nepefHel KpOMKM cTona [o
LieHTpa MUNBHOTO AKcKa (CM. puc. 2).

e [locne ocnabnenns 6OKOBOTO (UMKCUpYtOLLEro
pbiyara 23.1 (puc. 6) Ha aepxatene wraHrm 4
(puc. 1) oTperynupyiTe npesycMOTPEHHbIN
pasMep Mexgy MUMbHbIM AUCKOM W OMOPHOM
LUMHOW, CABWHYB HaNPaBASHOLLYIO LTaHrY 5 (puc.
3). lUupwHy npomMna MOXHO BUAETb Ha
nsmeputenbHoit wkane 10 (puc. 2) Ha Kpomke
OMOPHOA LUMHbI, MOBEPHYTOI K MUABLHOMY AMCKY.

e CHoBa MPOYHO 3akpenute 60KoBO#
huKCHpyHoLLMIA pbivar 23.2.

e 3akpenuTe OMOPHYIO LUKHY LOMOAHUTENBHO HA
nepeaHer KpoOMKe CTona ¢ NOMOLLbHO 3axuma 13
(puc. 2).

e [lna aToro BBEAWTE LUECTUTPAHHYIO raiiky Ha
3aX1Me B Na3 OMOPHON LUMHbI.

e Hakpytute GapallKkoByto railky Ha 3axuM, moka
KIWH c3apu 3aXBaTUT NPOdUb NAcTOUKMHONO
XBOCTa NAUThI CTONA.

e 3araHuTe 6apallKoBytO raiiky.

Kpome Toro, omopHyto wuHy 2 (puc. 1) MOXHO
1CMonb30BaTh, NoBepHyB ee ewe Ha 90°. 310
obreryaet pesaHue y3kux 3aroToBOK, 0COBEHHO Mpu
YCTAHOBMIEHHOM MO HAKIOHOM MWMBHOM  [MCKE,
MOCKOMbKY WMEIWAscd B 3TOM Cryyae Huskas
HanpaBnAloLLA@s  NMoCKOCTb  Mo3BonseT  bGnvke
MOABECTU NapannenbHblil Ynop K MAMbHOMY AMCKY.
[ns 3T0ro 3axmmHON pblyar 9 Ha ynope OTnycKkaeTcs.
OnopHas WWHA 2 MOMHOCTbIO BbIHAMAETCH U3
KPOHLUTEAHA W MOBOPAYNBAETCS BMEBO Ha NMOCKYHO
CTOpOHY (MoBopoT Ha 90°). Y3kuii kpai obpalleH K
NWINbHOMY AUCKY. 3aTeM CHOBA NOATSHUTE 3aTSHKHOM
poivar 9. Mpu AaHHOM HACTPOWKE OMOPHOM LUMHBI
TaKe  MOXHO  OMPedenuTb  NMPeayCMOTPEHHOe
paccTosHUE MEXZY MUMbHBIM AUCKOM 1M OMOPHON
LUMHOM NO U3MepuTenbHON Wkane 10 (puc. 2).

5 Wcnonb3oBaHue B KayecTBe
MomnepeYHOro U HaKNOHHOIO ynopa

Mpu “cnonb3oBaHNUK MHOFO(byHKLMOHaJ'IbHOFO ynopa
TOYKa NOBOpPOTAa HaxXxoAUTCA TOYHO B MNNOCKOCTU



MUIBHOTO  AMCKa. OTO MO3BONSET Mpu  HOBbIX
YCTaHOBKax yrma noBopoTa COXPaHUTb HEM3MEHHBIM
paccTosHMe A0 MWMbHOMO Aucka, MO3TOMY Lukana
pacCTOSHMA B OMOPHOM LUMHE BCerfa nokasbiBaeT
TOYHOE 3HaueHue. Takum 0bpa3om npeaoTBpaLLaeTcs
paspe3saHue npoguns ynopa. [ins atoro Tpebyetcs,
4T0BbI OMOPHas LWKHa 2 (puc. 1) npunerana k onopHoN
WhHe 3 M MHOrO(YHKUMOHanbHbIM ynop  6bin
NPaBUMbHO  YCTAHOBMEH OTHOCUTENBHO MUMBHOMO
aucka.

Bo Bpems nosopoTa NUnbHOro
AUCKa HE3HaUMTENbHO MEHSEeTCs
paccTosHue o
MHOrOYHKLIMOHANBHOTO ynopa,
noaToMy ero HeobxoaMMo cnerka
OTperynupoBarb.

[pn nepBoHavanbHo YCTaHOBKE TOYKM MOBOpOTA B
MMOCKOCTM MUIbHOTO AMCKA HEOBXOAMMO BbIMONHUTL
cnegywulee:

OnacHo

BbInonHsnTe HacTpoiikK Ha
MHOTOYHKLMOHANBHOM YNope
TONBKO NMpY HENOABWKXHOM
MUIBHOM JWCKE U OTCOEANHEHHOM
BUITKE NMUTaHWS.

e  3aKpenuTe MHOrO(YHKLMOHANbHbIA ynop B
HanpaensioLel B popMe NacToHKMHOTO XBOCTa
Ha NeBO! NPOAOILHOM CTOPOHE CToNA.

e  3akpenute yrnoson ynop 1, ocnabus BepxHui
pbiyar 6 u kHomKy dukcauun 14, B nonoxenun 0°
unm 90°, yToObl OMOpHas wWuHa 2 6bina
HanpaeneHa napanmnensHo MUAbHOMY  [JWCKY.
CHoBa BKIT04MTE (OMKCALMIO C MOMOLLIbK) KHOMKM
thukcaumm 14, NoToM CHOBa 3aTSHUTE pblvar.

e  CpaBuHbTe akkypaTHO yrmosoi ynop 1 nocne
OTBMH4MBaHMS  BGOKOBOrO  chuKcupytoLLero
pblvara 23.1 (puc. 6) Ha aepxatene WTaHmM 4 K
MUNBHOMY [MCKY, MOKa OMopHasi WuHa 2 He
OKaXeTCsi NapanmnensHo NUbHOMY IUCKY.

e  Ocnabbte ynopHyw nmactudy 11 (puc. 3) B
HUXHEM 4YacTW HanpaBMsioWen LITaHm C
MOMOLLbI0 OTBEPTKY.

e  CpgsuHbte ynopHylo nnactudy 11 (puc. 3) k
AepkaTenio LWTaHr1 1 3aKpenuTe ee C NOMOLLbIO
ABYX BUHTOB C LIMIMHAPUYECKOI FOrOBKOM 12.

Ona  nonepeuHbix W YIMOBbIX MPOMMIOB  Ha
MpOoTSAMMBaeMon LMPKYNSPHOM nune
MHOTrO(YHKLUMOHAbHbIA  ynop B COOTBETCTBUM C
HasHaYeHWeM KpenuTcs Ha NeBOW NPOAOMbHOM
CTOpOHe cTona. B 3TOM NonoxeHun npu pe3aHnum nog
npsiMbIM  YIIIOM Ha YrMoBOi Lkane oTtobpaxaeTcs
otmetka 0° unm 90°.

[ins BbINOMHEHWS YIMOBbLIX NPONWMOB ocrnabnsercs
pbiyar 6 (puc. 1), pacnonoxeHHbIN Ha BEPXHEN YacTh,
¥ OMopHas LWMHa 2 MOBOpa4MBaeTCs MO YrroBOW
lKane B HyXHOe mMomnoxeHne. OuKCaLMio MOXHO
BKIIOYNTb Yepe3 yrmybnenus 17 (puc. 3) Ha yrnoeom
ynope. MoToM CHOBa 3aTAHMTE pblvar.

OuKkcaumMio  MOXHO  BKMIOYATb  WIW  BBIKIKOUMTD,
ucnonb3ys  kHonky  cukcaumm 14, ng  aToro
HeobXoaMMO NOBEPHYTBL KHOMKY thukcaLm Ha 90°.

[pu BbINOHEHWM YTNOBbLIX PA3PE30B B N0OON MOMEHT
MOXHO MCMonb3oBaTh 06€ OMopHble LWKHbI 2 1 3 B
kayecTBe yrnopa 3aroToBKM. Takke BO3MOXEH NMpaBbIi
N NEeBbINA CKOC Npodmnen 6e3 peryn1poBKi.

[inst oGecneyeHnst Gonee BLICOKOTO KayecTBa pesku
ONOpHas LWMHA Bcerma [OMKHAa HaXoaWTbCs Kak
MOXHO GNvKe K NNockocTy pesaHus. MoaToMy oHa Ha
06OMX  KOHUaX pasOMKHyTa, YToObl  BEPXHWit
3ALUMTHBIN KOXYX NP PaCcTNOBKe TOHKUX 3aroTOBOK
MOXHO GbINO NOZBECTM Ha JOCTATOYHOE PacCTosHIE.

3a cyeT nepemeLieHns MHOrO(YHKLMOHANBHOO
ynopa Mo CTOfy €ro MOXHO AOMOMHUTENBHO
HacTpouTb Takum 06pa3om, 4Tobbl B 3aBMCMOCTY OT
pa3mepoB COOTBETCTBYHOLLEN 3aroToBKM
obecneynBancs onTUManbHbIii pexiuM paboTb.

6 YnopHas nuHenka (cneuuanbHble
NPUHAANEXHOCTH)

YnopHas nuHeiika 15 (puc. 5) anuHon 1 M 3ameHsieT
OMopHYyK WuHy 2 (puc. 1), obecneunBas TakuMm
0bpa3om paspesaHve no Lukane ANVHOA A0 1 M.
BxopsiLmit B koMnnekT paspesHoit knanaH 16 (puc. 5)
MOoXeT BbiTb 3a4€e/CTBOBaH B Ka4eCTBe NpOJONbHOM0
ynopa v HaCTpoeH B COOTBETCTBUM CO LUKAMO.
bnaropaps  umetowemycs B cneuvanbHbIX
NPUHAANEXHOCTAX  CTEPXKHIO-YANMHUTENIO  MOXHO
YBENMUUMTL 30Hy pesaHns npumepHo Ao 1,80 m.
OnopHbIi NUCT, BXOASAWMA B KOMMMEKT MOCTaBKY,
CIYXXUT ONOPON NS 3aroTOBKN.



6.1 MoHTax ynopHoii NuMHenKku

lMocne CHATVS ONOPHOIA WIHBI 2 (puc. 1) cnepaa
yCTaHoBUTE 3aXuUMHy0 raitky 20 (puc. 4) v BUHT
C UMIMHOPUYECKOW rONOBKOM 21 Ha YrroBoOM
ynope. [lononHuTensHas 3axuMHas raika
TpebyeTcs Ang MOrMOLLEHNS  BO3HMKAKLLMX
OCEeBbIX  Harpy3ok Mpu  UCMOMb30BaHWM
pa3pesHoro knanaxa.

Mepeseaute YIMoBoOi yrop AMns YCTaHOBKM B
nonoxexue 45°.

CaBWHbTE YMOPHYI NUHenky 15 B CTOPOHY
YIMOBOIO yNopa, Noka 3aaHss KpOMKa BbIEMKV He
OKaXeTCs 3anopnuuo C  KOPOTKOM OMOpHOM
LUMHOM (cm. puc. 5).
Takum oBpasom, kaxgas YCTaHOBKa yrna
noBopoTa Ans  nurnbHOrO  Aucka  byget
BbINOMHATECS B COOTBETCTBUAM CO LUKanon B
YMOPHOWN NUHENKe.
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Objasnienie znakow

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktérych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg cigzkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwg sytuacje.
@ Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

informacje.

9 Niniejszy symbol oznacza wskazéwki dla uzytkownikow i inne uzyteczne

Informacje dot. produktu

do akcesoriow z nr art. 207910

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Zakres dostawy
Ogranicznik wielofunkcyjny komplet z nast. elementami:

1 ogranicznik wielofunkcyjny
1 instrukcja obstugi
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Filmy objasniajace mozna
znalezé na  ponizszej
stronie:
www.mafell.de/erika

Ogranicznik wielofunkcyjny mozna stosowaé jako
ogranicznik  réwnolegty oraz jako ogranicznik
poprzeczny i rozktadany.

3.1 Obstuga ogranicznika wielofunkcyjnego
Ogranicznik wielofunkcyjny sktada si¢ ogranicznika
katowego 1 (rys. 1), dwdch wymiennych szyn
zderzakowych 2 i 3 i z uchwytu drazka 4.

Ogranicznik wielofunkcyjny moze
by¢ uzywany:

e e na plycie stotu Erika 70 i 85

e na stole dodatkowym
(wyposazenie specjalne)

e przy plozach przesuwnych
(wyposazenie specjalne)

e naszynie naktadanej i
podporowej (wyposazenie
specjalne)

Ogranicznik  wielofunkcyjny mozna umiesci¢ na
prowadnicach o przekroju jaskétczego ogona w
dowolnej pozycji i zamocowac w nastepujacy sposéb:

e  Obroci¢ dzwignie mocujacg 22 (rys. 3) pionowo
w dot do luznej pozycji 22.1 (rys. 6).

e Nastepnie umiesci¢ uchwyt drazka 4 (rys. 1) od
gory po przekatnej (rys. 7) na profilu o przekroju
jaskotczego ogona w taki sposob, aby szczeka
mocujaca 24 zostata docisnieta do tytu i
zatrzasneta sie w profilu.

o W luznej pozycji 22.1 (rys. 6) dzwigni mocujacej
ogranicznik mozna przesuwa¢ po profilu w
sposob zmienny.

e Obroci¢ dzwignie mocujaca 22 (rys. 3) w lewo do
pozycji 22.2 (rys. 6), aby zacisna¢ uchwyt drazka.

Przekrecajac dzwignie mocujaca w prawo do pozycji
22.3 (rys. 6), mozna w dowolnym momencie zdjaé
uchwyt drazka z profilu.
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Regularnie czysci¢ czysta szmatka profil o przekroju
jaskéiczego ogona maszyny i uchwytu drazka oraz
powierzchnie mocowania szczeki mocujacej 24 (rys.
7). Zapewnia to odpowiednig site zacisku.

3.2 Regulacja
Niebezpieczenstwo

Ustawien przy ograniczniku
wielofunkcyjnym dokonywacé tylko
przy wytaczonym brzeszczocie i
wyjetym wtyku sieciowym.

Pozycja szyn zderzakowych (obrabiarki) w stosunku
do podziatki katowej jest doktadnie ustawiona
fabrycznie. Jezeli pomimo tego konieczne by byto
pozniejsze ustawienie, dokonuje sie go w sposob
nastepujacy:

e Przy uzyciu $rubokreta poluzowaé $rube z tbem
walcowym 8 (rys. 3) w drazku prowadzacym 5 po
dolnej stronie ogranicznika.

o Przekrecajac dzwignie mocujaca do pozycji 22.2
(rys. 6), nalezy zamocowaC ogranicznik
wielofunkcyjny w prowadnicy o przekroju
jaskotczego ogona po lewej wzdtuznej stronie
stotu.

e Zamocowa¢ drazek prowadzacy za pomocq
bocznej dzwigni blokujacej w pozycji 23.2.

e Sprawdzi¢, czy szyna zderzakowa jest
odpowiednio ustawiona. Zwrdci¢ przy tym uwage
na odleglos¢ miedzy szyng zderzakowg a
brzeszczotem. Odlegto$¢ ta musi by¢ nieco
wigksza przy tylnym zebie wstepujacym niz przy
przednim zebie zstepujacym.

e  Ustawi¢ ogranicznik katowy 1 (rys. 1) przez
poluzowanie gornej rekojesci 6 w pozycji 0° wzgl.
90° i wiaczy¢ zatrzask przyciskiem blokujgcym
14..

o  Wyregulowa¢ ogranicznik, obracajac sworzen
mimosrodowy 7 za pomocg $rubokreta. Obrdci¢
sworzen na tyle, by wskazowka wskazywata 0°
wzgl. 90°.

e Ponownie dociagnaé rekojesc 6.

e Ponownie dokreci¢ $rube z tbem walcowym 8
znajdujacq sie w dolnej czesci drazka
prowadzacego 5.

o Wykona¢ ciecie probne!



Jedli ciecie prébne nie jest prawidlowe, nalezy
ponownie rozpoczaé regulacje.

Po wyregulowaniu ogranicznika na podziatce wida¢
wskazanie kata!

4 Uzytkowanie
réownolegly
Niebezpieczenstwo

Ustawien przy ograniczniku
wielofunkcyjnym dokonywac tylko
przy wytaczonym brzeszczocie i
wyjetym wtyku sieciowym.

jako  ogranicznik

Ogranicznik wielofunkcyjny moze by¢ uzywany po
prawej lub lewej wzdluznej stronie stotu jako
ogranicznik rownolegty. W tym celu ustawia sie
ogranicznik katowy 1 (rys. 1) na 0° wzgl. 90°. Nalezy
zwrd6ci¢ uwage na odlegtos¢ miedzy ogranicznikiem
réwnolegtym a brzeszczotem. Odlegto$¢ ta musi by¢
nieco wieksza przy tylnym zebie wstepujacym niz przy
przednim zebie zstepujacym.

e  Obydwie szyny zderzakowe 2 i 3 (rys. 1) sq
wymienne w  zaleznoSci od  rodzaju
zastosowania. W tym celu poluzowa¢ dzwignie
mocujaca 9 umieszczong na gornej stronie
ogranicznika.

e  Catkowicie wyja¢ szyny zderzakowe z uchwytu,
wymieni¢ je i ponownie je zamocowaé za
pomocg dzwigni mocujacej 9. Linie ogranicznika
musza sie ze sobg stykac i tworzy¢ kat 90°.

e Ogranicznik mocuje sie w funkcji pilarki tarczowej
stotowej w prowadnicy o przekroju jaskétczego
ogona w taki sposdb, aby szyna zderzakowa
siegata od przedniej krawedzi stotu do wysokosci
powyzej $rodka brzeszczota (patrz rys. 2).

e  Po poluzowaniu bocznej dzwigni blokujacej 23.1
(rys. 6) na uchwycie drazka 4 (rys. 1) przez
przesuniecie drazka prowadzacego 5 (rys. 3),
ustawi¢  przewidziany  wymiar  migdzy
brzeszczotem a szyng zderzakowa. Szeroko$¢
ciecia mozna odczyta¢ na podziatce 10 (rys. 2)
przy krawedzi szyny zderzakowej zwrdconej do
brzeszczotu.

e Nastepnie ponownie
blokujacg 23.2.

dociagna¢  dzwignie
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e Przymocowaé¢ dodatkowo szyne zderzakowg do
przedniej krawedzi stotu za pomocg elementu
zaciskowego 13 (rys. 2).

e W tym celu nalezy nakretke czworokatng przy
elemencie zaciskowym wprowadzi¢ do wpustu
szyny zderzakowe;j.

e Odkreci¢ nakretke motylkowa, przy zacisku, az
klin znajdzie sie za profilem w ksztalcie
jaskotczego ogona piyty stotu.

o Dokreci¢ nakretke motylkowa,

Poza tym szyne zderzakowa 2 (rys. 1) mozna zatozy¢
obrécong o 90°. Utatwia to ciecie waskich detali,
szczegblnie  przy  poprzecznie  ustawionym
brzeszczocie, gdyz pojawiajgca sie wtedy mata
powierzchnia prowadzaca umozZliwia ustawienie
ogranicznika réwnolegtego blizej brzeszczotu. W tym
celu luzuje sie dzwignie mocujaca 9 przy ograniczniku.
Wyciagna¢ catkowicie szyne zderzakowg 2 z uchwytu
i obrdci¢ ja w lewo na ptaska strone (obrét o 90°).
Waska krawedz jest skierowana w strone brzeszczotu.
Nastepnie ponownie dociggna¢ dzwignie mocujaca 9.
Réwniez w tym ustawieniu, na podziatce 10 (rys. 2),
znajdujacej sie na krawedzi szyny zderzakowej
skierowanej w strone brzeszczotu, mozna odczytaé
zamierzony wymiar pomiedzy brzeszczotem a szynq
zderzakowa,

5 Uzytkowanie jako
poprzeczny i rozkladany

Przy ograniczniku wielofunkcyjnym punkt odchylenia
lezy doktadnie na ptaszczyznie brzeszczota. W ten
sposob przy wszystkich ustawieniach katownika
odstep do brzeszczota pozostaje staly, co sprawia, ze
podziatka wzdtuzna w szynie zderzakowej zawsze sie
zgadza. W ten spos6b unika sie zaciecia w profil
zderzakowy. Warunkiem jest tutaj, by szyna
zderzakowa 2 (rys. 1) przylegata do szyny
zderzakowej 3, a ogranicznik wielofunkcyjny byt
wiasciwie ustawiony wzgledem brzeszczota.

o

ogranicznik

Przy odchylaniu brzeszczota
nieznacznie zmienia sie odstep od
ogranicznika wielofunkcyjnego i
dlatego trzeba go nieco
dopasowac.




Przy pierwszym ustawieniu punkt odchylenia na
ptaszczyznie brzeszczota postepuje sie w sposob

nastepujacy:
Niebezpieczenstwo

Ustawien przy ograniczniku
wielofunkcyjnym dokonywacé tylko
przy wytaczonym brzeszczocie i
wyjetym wtyku sieciowym.

e  Zamocowa¢ ogranicznik wielofunkcyjny w
prowadnicy o przekroju w ksztatcie jaskotczego
ogona po lewej wzdtuznej stronie stotu.

e  Ustawi¢ ogranicznik katowy 1 luzujac gérng
rekojes¢ 6 i przycisk blokujacy 14 w pozycji 0°
wzgl. 90°, co sprawi, ze szyna zderzakowa 2
ustawi sie réwnolegle wzgledem brzeszczotu.
Ponownie wiaczy¢ zatrzask za pomoca przycisku
blokujacego 14. Nastepnie ponownie dociggnaé
rekojesc.

e Delikatnie dosung¢ ogranicznik katowy 1 do
brzeszczotu po zwolnieniu bocznej dzwigni
blokujacej 23.1 (rys. 6) na uchwycie drazka 4, az
szyna zderzakowa 2 oprze si¢ 0 brzeszczot.

e  Przy uzyciu S$rubokreta poluzowaé blache
zderzakowg 11 (rys. 3) na dolnej stronie drazka
prowadzacego.

e  Przesung¢ blache zderzakowa 11 (rys. 3) az do
uchwytu drazka i zamocowaC jq przy uzyciu
obydwu $rub z them walcowym 12.

Na cele cie¢ poprzecznych i pod katem w pilarce
tarczowej ogranicznik wielofunkcyjny montuje sie po
lewej wzdtuznej stronie stotu. W tej pozycji, przy
cieciach pod katem prostym, na podziatce katowej
wskazywany jest kat 0° wzgl. 90°.

W celu przeprowadzania cig¢ pod katem luzuje sie
rekoje$¢ 6 (rys. 1) umieszczong na gbrnej stronie, a
szyne zderzakowa 2 odchyla sie na podziatce katowej
do zadanej pozycji. W zagtebieniach 17 (rys. 3) na
ograniczniku katowym mozna umiesci¢ blokade.
Nastepnie ponownie dociggnaé rekojesc¢.

Zatrzask mozna wigczy¢ i wylaczyé za pomocy
przycisku blokujacego 14. Dokonuje sie tego przez
obrécenie przycisku blokujacego 0 90°.

Przy cigciach pod katem mozna zawsze obydwie
szyny zderzakowe 2 i 3 uzywa¢ jako ogranicznik
detalu. W ten sposdb mozliwe jest tez ciecie na skos
przy profilach bez dokonania zmiany ustawienia.
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W celu osiggniecia lepszej jakosci ciecia, szyna
zderzakowa powinna zawsze znajdowac sie mozliwie
blisko ptaszczyzny przekroju. Jest ona wyhaczona na
koficach, aby umozliwi¢ przesunigcie mozliwie daleko
gérnego kolpaka ochronnego przy cieciu réwniez
cienkich detali.

Przez przesunigcie ogranicznika wielofunkcyjnego
wzdtuz stotu mozna ogranicznik dodatkowo ustawi¢ w
taki sposob, by w zalezno$ci od wymiaréw danego
detalu umozliwi¢ optymalny sposéb pracy.

6 Liniat zderzakowy
specjalne)

1 metr diugo$ci ma liniat zderzakowy 15 (rys. 5) i
zastepuje on szyne zderzakowg 2 (rys. 1) oraz
umoZzliwia w ten sposob przyciecie zgodnie z podziatkg
do 1 metra. Dostarczona klape przycinarki 16 (rys. 5)
mozna zastosowaé jako ogranicznik wzdtuzny i go
ustawi¢ zgodnie z podziatka.

Za pomocq dodatkowo dostepnego w wyposazeniu
specjalnym dragzka wysuwanego mozna rozszerzy¢
obszar przycinarki do ok. 1,80 m. Dotaczona do
zestawu blacha podporowa stuzy jako podpora
mocujaca.

(wyposazenie

6.1 Montaz liniatu zderzakowego

o Pousunieciu szyny zderzakowej 2 (rys. 1) nalezy
przy  ograniczniku  katowym  najpierw
zamontowac nakretke zaciskowa 20 (rys. 4) przy
uzyciu $ruby z tbem walcowym 21. Nakretka
zaciskowa jest dodatkowo konieczna do
zebrania sit wzdiuznych pojawiajacych sie przy
uzywaniu klapy przycinarki.

e Ogranicznik katowy odchyli¢ do montazu na 45°.

e Przesung¢ liniat zderzakowy 15 do ogranicznika
katowego, az tylna krawedz frezu bedzie
przylega¢ do krotkiej szyny zderzakowej (patrz
rys. 5).
W ten sposdb zapewnia si¢, by podziata w liniale
zderzakowym w kazdym ustawieniu kata
zgadzata si¢ z brzeszczotem.
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1 Vysvétleni znaéek

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpecnost.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
@ Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo predméty v jeho okoli.

9 Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
k pfisluSenstvi s €. vyr. 207910

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Rozsah dodavky
Multifunkéni doraz kompletni s:

1 multifunkéni doraz
1 provozni navod
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Informaéni video najdete
na nasledujici strance:

www.mafell.de/erika

Multifunkéni doraz Ize pouzit jako soub&zny doraz a
také jako doraz pfiény a pokosovy doraz.

3.1 Manipulace s multifunkénim dorazem

MultifunkEni doraz se sklada z dorazu uhlu 1 (obr. 1),
dvou vyménitelnych dorazovych liSt 2 a 3 a drzaku tyce

4,
Lze pouzit multifunkéni doraz:
e e nadesce stolu zafizeni Erika
70a85

e nadodateném stole (zvlaStni
pfisluSenstvi)

e naposuvném supportu
(zvlastni prislusenstvi)

e na piikladaci a pfidrzné listé
(zvI&Stnim prislusenstvi)

Multifunkéni doraz Ize piiloZit k vidlicovému vedeni v
kazdé poloze a nasledujicim zplsobem se provadi
upinani:

e K uvolnéni otoéte upinaci packu 22 (obr. 3) do
svislé spodni polohy 22.1 (obr. 6).

e  Nasledné pfilozte drzak tyce 4 (obr. 1), ktery je
$ikmo nahofe (obr. 7), k vidlicovému profilu tak,
aby byla upinaci Celist 24 zatlatena smérem
dozadu a zahakla se do profilu.

e  Dorazlze v uvolnéné poloze 22.1 (obr. 6) upinaci
packy na profilu libovolné posouvat.

e  Pro sevfeni drzaku tyCe otocte upinaci packu 22
(obr. 3) doleva do polohy 22.2 (obr. 6).

Otoc&enim upinaci packy doprava do pol. 22.3 (obr. 6)
Ize drzék tyCe v libovolné pozici sejmout z profilu.
Pravidelné Cistéte vidlicovy profil stroje a drzaku tyce,
stejné jako sviraci plochy upinaci Celisti 24 (obr. 7)
Cistym hadrem. Tim se zajiStuje pozadovana sila
sevieni.

3.2 Sefizovani
Nebezpeci
Nastaveni na multifunkénim dorazu

pouze u zastaveného pilového listu
a vytazenou sitovou zastrckou.

Poloha kolejnic dorazu (poloha obrobku) véi stupnici
Uhlu je nastavena pfesné jiz ze zavodu. Je-li nutné
pfesto dodate¢né justovani, provadi se nasledovné:

e Uvolnéte Sroub s vélcovou hlavou 8 (obr. 3) ve
vodici ty¢i 5 na spodni strané dorazu pomoci
Sroubovéku.

e Otacenim upinaci packy do polohy 22.2 (obr. 6)
upevnéte multifunkéni doraz ve vidlicovém
vedeni na levé podélné strané stolu.

e Upevnéte vodici ty¢ pomoci boéni zaviraci packy
v poloze 23.2.

e Zkontrolujte, zda je spravné nastavena dorazova
liSta. Pfitom je nutné dbat na odstup mezi liStou
dorazu a pilovym kotoutem. Na zadnim
stoupajicim zubu musi byt odstup ponékud vétsi
nez u predniho klesajiciho zubu.

e Uvedte doraz thlu 1 (obr. 1) do polohy 0° - resp.
90° uvolnénim horni rukojeti 6 a aktivujte aretaci
pomoci aretaéniho tlacitka 14.

e  Sefidte doraz otacenim excentrického cepu 7
pomoci Sroubovaku. Otacejte cepem tak dlouho,
az bude ukazovat rucicka na polohu 0°- resp.
90°.

e  Opét utahnéte rukojet 6.

e  Opét utdhnéte Sroub s valcovou hlavou 8 na
spodni strané vodici ty&e 5.

e  Provedte zkuSebni fez!

Pokud zkuSebni fez neni v pofadku, zaCnéte znovu
nastavenim.

Po dokalibrovani doraz zlstava ukazatel Ghlu na
daném misté stupnice!



4 Pouziti jako paralelni doraz
Nebezpedi
Nastaveni na multifunkénim dorazu

pouze u zastaveného pilového listu
a vytazenou sitovou zastrckou.

Multifunkéni doraz mize byt pouZit na pravé nebo levé
podélné strané stolu jako soubéZny doraz. K tomu je
potfeba nastavit doraz thlu 1 (obr. 1) na 0° resp. 90°.
Pfitom je nutné dbat na odstup mezi soubéznym
dorazem a pilovym kotou¢em. Na zadnim stoupajicim
zubu musi byt odstup ponékud vétsi neZ u pfedniho
klesajiciho zubu.

e  Obé dorazové listy 2 a 3 (obr. 1) Ize v zavislosti
na pouZziti navzajem zaménit. K tomu uvolnéte
upinaci paky umisténé na horni strané dorazu 9.

e  Vytdhnéte kolejnici dorazu zcela ven z drzaku,
vyméte ji a znovu ji upevnéte pomoci upinaci
packy 9. Linie dorazu musi leZet u sebe a pfitom
vytvaret 90° thel.

e Doraz se upeviiuje ve funkci stolni okruzni pily ve
vidlicovém vedeni tak, aby kolejnice dorazu
sahala od pfedni hrany stolu pfes stfedni Cast
pilového listu (viz obr. 2).

e Nastavte pozadovany rozmér mezi pilovym
listem a dorazovou listou po uvolnéni boéni
zaviraci packy 23.1 (obr. 6) na drzaku tyce 4 (obr.
1) posouvanim vodici tyée 5 (obr. 3). Sitka fezu
mize byt vyétena na stupnici méfidla 10 (obr. 2)
na hrané kolejnice dorazu, ktera je opacna vici
pilovému kotoudi.

e Znovu seviete bocni zaviraci packu 23.2.

e  Upevnéte dorazovou liStu navic k pfedni hrané
stolu pomoci svérného kusu 13 (obr. 2).

e  Piitom zavedte Ctyfhranny prvek na svérném
kusu do drazky dorazové listy.

e  Otacenim uvolnéte kfidlatou matici na svérném
kusu, aZ se klin zasune za vidlicovy profil desky
stolu.

e  Utahnéte kfidlovou matku.

Kromé toho Ize dorazovou listou 2 (obr. 1) nasadit v
oto€ené poloze o 90. To ulehCuje fezani Uzkych
obrobkd, zejména pfi Sikmo nastaveném pilovém
kotoudi, protoZze pak stavajici niz8i vodici plocha
umozfiuje bliz8i nastaveni paralelniho dorazu na pilovy
kotou€. K tomu je tfeba uvolnit upinaci packu 9 na

dorazu. Kolejnice dorazu 2 se pfitom zcela vytahne z
drzaku a otoci doleva na plochou stranu (90° otogeni).
Uzka hrana sméfuje k pilovému listu. Pak opét
utdhnéte upinaci packu 9. Také v tomto nastaveni je
mozné si preCist pozadovany rozmér mezi pilovym
kotouem a kolejnici dorazu na stupnici méfidla 10
(obr. 2) na hrané dorazové listy, ktera je opaéna vici
pilovému kotou€i.

5 Pouziti jako pfiény a pokosovy doraz
U multifunkéniho dorazu lezi bod natoCeni presné v
roviné pilového listu. Tim zlstava vzdalenost k
pilovému listu pfi vSech nastavenich Ghlu konstantni,
tak Ze je podéIna stupnice dorazové listy vZdy spravna.
Zabrani se tim zafezu do profilu dorazu.
Predpokladem je, Ze dorazova lista 2(obr. 1) pfiléha k
dorazové 1isté 3 a multifunkéni doraz je spravné
nastaven k pilovému listu.

o

Pfi prvnim nastavovani bodu natoeni na rovinu
pilového listu se postupujte takto:

Pfi natoCeni pilového listu se
nepatrné zméni odstup od
multifunkéniho dorazu a je nutné jej
mirné doladit.

Nebezpeci

Nastaveni na multifunkénim dorazu
pouze u zastaveného pilového listu
a vytazenou sitovou zastrckou.

e Upevnéte multifunkéni doraz v rybinovém vedeni
na levé podélné strané stolu.

e  Uvedte doraz thlu 1 do polohy 0° resp. 90°
uvolnénim horni rukojeti 6 a aretacniho tlagitka
14 tak, aby probihala dorazova lista 2 vodorovné
s pilovym kotou¢em. Znovu aktivujte aretaci
pomoci aretaCniho tlagitka 14. Poté opét pevné
utahnéte rukojet.

e Jemné posunujte doraz Ghlu 1 po uvolnéni boéni
zaviraci packy 23.1 (obr. 6) na drzaku tyCe 4 profi
pilovému kotouci tak, aby pfiléhala dorazova lista
2 k pilovému listu.

e Uvolnéte dorazovy plech 11 (obr. 3) na spodni
strané vodici ty¢e pomoci Sroubovaku.

e  Posurite dorazovy plech 11 (obr. 3) az k drzaku
tyCe a upevnéte pomoci obou Sroubl s valcovou
hlavou 12.



Pro kolmé fezani a uhlové fezani na tahové pile se
multifunkéni doraz uchyti prakticky k levé podéiné
strané stolu. V této pozici je u pravouhlého fezéni
zobrazena na uhlové stupnici znacka pro 0° resp. 90°.
K provadéni thlového fezani se uvolni rukojet 6 (obr.
1) na horni strané a dorazov4 lista 2 se natoci podle
stupnice Uhlu do pozadované pozice. Aretaci Ize
pfipnout pomoci prohlubni 17 (obr. 3) na dorazu Uhlu.
Nésledné znovu utéhnéte rukojet.

Aretaci Ize aktivovat a deaktivovat pomoci aretaéniho
tlaCitka 14. To se provadi otoCenim aretaCniho tlacitka
vzdy 0 90°.

Pfi fezani po thlem Ize vzdy pouzivat ob& dorazové
liSty 2 a 3 jako doraz pro obrobek. Tim Ize provadét
pokos na profilu vpravo a vlevo bez zmény nastaveni.
Pro dosaZeni lepsi kvality fezu by mély kolejnice
dorazu vzdy pokud moZno tésné sahat k roviné fezu.
Je proto na svych koncich vyfiznuta, aby horni
ochranny kryt mohl byt s dostateénou pfesnosti
pfistaven blize také pfi fezani tenkych obrobkd.
Posunutim multifunkéniho dorazu podél stolu v drzaku
ty¢e lze doraz dodate¢né nastavit tak, Ze dojde v
zavislosti na rozmérech obrobku k optimalnimu
nastaveni Sitky fezu.

6 Pravitko
prislusenstvi)

1 metr dlouhé pravitko dorazu 15 (obr. 5) nahrazuje
dorazovou li$tu 2 (obr. 1) a umozniuje zkracovani podle
stupnice do délky 1 m. Pfilozena zkracovaci klapka 16
(obr. 5) mlize byt pouzivana jako podéiny doraz a
mize byt nastavena podle stupnice.

Pomoci dodate¢né vytahovaci tyCe, ktera je k dostani
jako zvlastni pfisluSenstvi, lze roz3ifit rozsah
zkracovani na cca 1,80 m. Zde dodany pfilozny plech
slouzi jako podlozka pro obrobek.

dorazu (ZvIastni

6.1 Montaz pravitka dorazu

e Po odstranéni dorazové listy 2 (Obr. 1) provedte
nejprve montaz sviraci matice 20 (obr. 4) a
Sroubu s vélcovou hlavou 21 k dorazu uhlu.
Sviraci matici budete navic potfebovat pro
zachyceni  vznikajicich podélnych sil  pfi
pouZzivani zkracovaci klapky.

o  Natoéte doraz uhlu k montazi na 45°.

e  Posurite pravitko dorazu 15 na doraz uhlu, az
bude pfiléhat zadni hrana vyfezu ke kratké

dorazové listé (viz obr. 5).
Tim zajistite, Ze bude stupnice pravitka dorazu
pfi kazdém nastaveni Uhlu totozna s pilovym
listem.
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1 Pojasnilo znakov

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@ Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

9 Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za dodatno opremo s §t. art. 207910

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de, Domaca stran www.mafell.com

2.2 Obseg dobave
Multifunkcijski omejevalnik, kompleten, sestavni deli

1 multifunkcijski omejevalnik
1 Navodila za uporabo
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3 Obratovanje

Pojasnilne  videoposnetke
najdete na naslednji strani:

www.mafell.de/erika

Multifunkcijski omejevalnik se lahko uporabi kot
vzporedni omejevalnik pa tudi kot precni in jeralni
omejevalnik.

3.1 Rokovanje z multifunkcijskim omejevalnikom

Multifunkcijski omejevalnik je sestaviien iz enega
kotnega omejevalnika 1 (sl. 1), dveh zamenljivih vodil
omejevalnika 2 in 3 ter enega drzala palice 4.

Multifunkcijski omejevalnik se lahko
e uporablja:

e namizni plos¢i Erika 70 in 85

e nadodatni mizi (posebna

dodatna oprema)
e napomiénem drsniku
(posebna dodatna oprema)
e na nalezni in nosilni tirnici
(posebna dodatna oprema)

Multifunkcijski omejevalnik se lahko namesti v
poljuben poloZaj na vodilih lastoviéjega repa in vpne
na naslednji nacin:

e Napenjalo 22 (sl. 3) obrnite navpicno navzdol v
spro$ceni polozaj 22.1 (sl. 6).

e  Nato drzalo palice 4 (sl. 1) namestite poSevno od
zgoraj (sl. 7) na profil lastoviCjega repa tako, da
je vpenjalna Celjust 24 pritisnjena nazaj in se
zaskodi v profil.

e Omejevalnik je mogoCe v sproS¢enem polozZaju
22.1 (sl. 6) napenjala spremenljivo premikati po
profilu.

e Napenjalo 22 (sl. 3) obrnite v levo v poloZaj 22.2
(sl. 6), da vpnete drZalo palice.

Z obracanjem napenjala v desno v polozaj 22.3 (sl. 6)
lahko drZalo palice kadar koli odstranite iz profila.

Profil lastoviCjega repa stroja in drzala palice ter
vpenjalno povrsino vpenjalne Celjusti 24 (sl. 7) redno

Cistite s Cisto krpo. To zagotavlja potrebno vpenjalno
silo.

3.2 Naravnavanje
Nevarnost
Nastavitve na multifunkcijskem
omejevalniku izvedite le, ko list
Zage miruje in je omrezni vti¢
izklopljen iz vticnice.
Polozaj vodila omejevalnika (priprava obdelovanca) k
lestvici kotov je tovarnisko natan¢no nastavijen. Ce je
kljub temu potrebno naknadno justiranje, se izvede na
slede¢ nacin:

e  Zizvija¢em popustite cilindriéni vijak 8 (sl. 3) v
vodilni palici 5 na spodnji strani omejevalnika.

e  Z obraCanjem napenjala v polozaj 22.2 (sl. 6)
pritrdite multifunkcijski omejevainik v vodilo
lastovijega repa na levi vzdolZni strani mize.

e  Pritrdite vodilno palico s stransko zaporno ro€ico
v poloZaj 23.2.

e  Preverite, ali je vodilo omejevalnika pravilno
nastavljeno. Pri tem je treba paziti na razdaljo
med vodilom omejevalnika in Zaginim listom.
Odmik na zadnjem dvigajoéem zobu mora biti
nekoliko vedji kot na sprednjem padajoéem zobu.

e  Kotni omejevalnik 1 (sl. 1) namestite v 0°- oz.
90°-polozaj, tako da popustite zgornji ro€aj 6, in
vklopite zaskok z zasko¢nim gumbom 14.

e  Omejevalnik naravnajte tako, da z izvija¢em
zavrtite ekscentricni zati¢ 7. Sornik toliko zavrtite,
dokler kazalec ne kaze na 0°- oz. 90°-poloZaj.

e Rocaj 6 znova pritegnite.

e Znova privijte cilindriéni vijak 8 na spodniji strani
vodilne palice 5.

e |zvedite poskusni rez!

Ce poskusni rez ni v redu, zaénite znova z nastavitvijo.

Po tem naknadnem justiranju omejevalnika se prikaz
kota na lestvici ohranil



4 Uporaba kot vzporedni omejevalnik
Nevarnost
Nastavitve na multifunkcijskem
omejevalniku izvedite le, ko list
Zage miruje in je omrezni vti¢
izklopljen iz vticnice.
Multifunkcijski omejevalnik se lahko uporabi kot
vzporedni omejevalnik na desni ali levi vzdolzni strani
mize. V ta namen se kotni omejevalnik 1 (sl. 1) nastavi
na 0° oz. 90°. Pri tem je treba paziti na razdaljo med
vzporednim omejevalnikom in Zaginim listom. Odmik
na zadnjem dvigajotem zobu mora biti nekoliko vegji
kot na sprednjem padajoéem zobu.

e Vodili omejevalnika 2 in 3 (sl. 1) sta v odvisnosti
od uporabe med seboj zamenljivi. V ta namen
popustite napenjalo 9, nameS¢eno na zgornji
strani omejevalnika.

e Vodila omejevalnika potegnite do konca iz
drzala, jih zamenjajte in z napenjalom 9 ponovno
fiksirajte.  Omejevalne ¢rte  se  morajo
medsebojno dotikati in tvoriti kot 90°.

e  Omejevalnik se v funkciji namizne krozne Zage
pritrdi v vodilo v obliki lastovi¢jega repa tako, da
vodilo omejevalnika sega od sprednjega roba
mize preko sredine Zaginega lista (glejte sl. 2).

e Ko popustite stransko zaporno ro¢ico 23.1 (sl. 6)
na drzalu palice 4 (sl. 1), s premikanjem vodilne
palice 5 (sl. 3) nastavite predvideno razdaljo med
Zaginim listom in vodilom omejevalnika. Rezalna
Sirina se lahko odgita na merski lestvici 10 (sl 2)
na robu vodila omejevalnika, ki gleda proti listu
Zage.

o  Nato stransko zaporno ro€ico 23.2 znova Cvrsto
vpnite.

e Dodatno vodilo omejevalnika pritrdite na
sprednjem robu mize s pomoéjo vpenjalnega
kosa 13 (sl. 2).

e V ta namen vtaknite Stirikotno matico na
vpenjalnem kosu v utor vodila omejevalnika.

e  Krilato matico na vpenjalnem kosu odvijte, da
zagozda zaskodi za profil v obliki lastovi¢jega
repa na mizni plosci.

e Pritegnite krilno matico.

Razen tega se lahko vodilo omejevalnika 2 (sl. 1)
vstavi zasukano za 90°. To olajSa rezanje ozkih

obdelovancev, predvsem pri poSevno postavljenem
listu zage, saj v tem primeru obstojeca nizka vodilna
ploskev omogola, da se vzporedni omejevalnik
postavi blizje listu Zage. V ta namen se sprosti
napenjalo 9 na omejevalniku. Vodilo omejevalnika 2 se
popolnoma izvle€e iz drzala in obrne v levo na ravno
ploS¢ato stran (obrat 90°). Ozek rob kaze proti
Zaginemu listu. Nato ponovno pritegnite napenjalo 9.
Tudi pri tej nastavitvi je mogode predvideno razdaljo
med Zaginim listom in vodilom omejevalnika odcitati na
skali 10 (sl. 2) na vodilu omejevalnika, ki je obrnjen
proti Zaginemu listu.

5 Uporaba kot
omejevalnik

Pri multifunkcijskem omejevalniku lezi teziS¢e natanko
na nivoju lista Zage. Tako ostane pri vseh nastavitvah
kota razmik do lista Zage konstanten, tako da je
vzdolzna lestvica na vodilu omejevalnika vedno
ustrezna. S tem se prepreci zarez v omejevalni profil.
Pogoj za to je, da vodilo omejevalnika 2 (sl. 1) stoji ob
vodilu omejevalnika 3 in je multifunkcijski omejevalnik
pravilno nastavljen glede na list Zage.

o

Pri prvi nastavitvi tezis¢a na nivo lista Zage postopajte
na slede¢ nacin:

preni in jeralni

Pri zasuku lista Zage se nekoliko
spremeni razmik do
multifunkcijskega omejevalnika in
ga je treba zato nekoliko popraviti.

Nevarnost

Nastavitve na multifunkcijskem
omejevalniku izvedite le, ko list
Zage miruje in je omrezni vti¢
izklopljen iz vticnice.

e Multifunkcijski omejevalnik pritrdite v vodilo v
obliki lastovi¢jega repa na levi vzdolZni strani
mize.

o Kotni omejevalnik 1 s popus€anjem zgornjega
roCaja 6 in zasko&nim gumbom 14 namestite v
0°- oz. 90°-polozaj, tako da je vodilo
omejevalnika 2 usmerjeno vzporedno z listom
zage. Ponovno vklopite zaskok z zaskoCnim
gumbom 14. Nato ponovno pritegnite rocaj.

o Ko sprostite stransko zaporno rogico 23.1 (sl. 6)
na drzalu palice 4, nezno potisnite kotni



omejevalnik 1 proti Zaginemu listu, dokler vodilo
omejevalnika 2 ne nalega na zagin list.

e Z izvijatem popustite omejevalno ploCevino 11
(sl. 3) na spodniji strani vodilne palice.

e  Omejevalno plocevino 11 (sl. 3) potisnite do
palinega drzala in jo pritrdite z obema
cilindrskima vijakoma 12.

Za preCne in kotne reze na vlecni Zagi se
multifunkcijski omejevalnik smotrno pritrdi na levi strani
mize. V tej poziciji se pri pravokotnih rezih na lestvici
kotov prikaze oznaka 0° 0z. 90°.

Za izvedbo kotnih rezov se sprosti ro¢aj 6 (sl. 1) na
zgorniji strani in vodilo omejevalnika 2 po lestvici kotov
zasuka v Zelen polozaj. Z vdolbinami 17 (sl. 3) na
kotnem omejevalniku lahko vklopite zaskok. Nato ro¢aj
ponovno pritegnite.

Zaskok se lahko vklopi in izklopi z zaskoénim gumbom
14. Za to se zaskocni gumb obraca po 90°.

Pri kotnih rezih se lahko vodili omejevalnika 2 in 3
vedno uporabita kot omejevalnik obdelovanca. S tem
so brez prestavljanja mozni tudi desni in levi podevni
odrezi na profilih.

Za doseganje boljSe kakovosti reza mora biti vodilo
omejevalnika vedno kolikor je moZno blizu rezalnega
nivoja. Zato je na koncih odpeta, da se lahko zgornji
zaSCitni pokrov tudi pri rezanju tankih obdelovancev
postavi dovolj blizu.

S premikom multifunkcijskega omejevalnika v vzdolz
mize se lahko omejevalnik dodatno nastavi tako, da se
v odvisnosti od posameznih dimenzij obdelovanca
doseze optimalna delovna Sirina.

6 Omejevalno ravnilo (poseben pribor)

En meter dolgo omejevalno ravnilo 15 (sl. 5)
nadome3Ca vodilo omejevalnika 2 (sl. 1) in tako
omogoc¢a odrez po lestvici do dolzine 1 m. Prilozena
odrezna loputa 16 (sl. 5) se lahko uporabi kot
omejevalnik dolZine in nastavi po lestvici.

S pali€nim izviekom, ki je dobavljiv kot poseben pribor,
se lahko obmoéje odreza poveca na pribl. 1,80 m.
Prilozena nalezna ploSéa sluzi kot podpora
obdelovanca.

6.1 Montaza omejevalnega ravnila

e  Po odstranitvi vodila omejevalnika 2 (sl. 1) na
kotni omejevalnik najprej montirajte stezno
matico 20 (sl. 4) s cilindrskim vijakom 21.

Dodatno je potrebna stezna matica, ki prestreze
vzdolzne sile, ki nastopajo pri uporabi odrezne
lopute.

Kotni omejevalnik za montazo zasukajte na 45°.

Omejevalno ravnilo 15 potisnite na kotni
omejevalnik tako, da zadnji rob odprtine naleze
na kratko vodilo omejevainika (glejte sl. 5).
Tako se zagotovi, da se lestvica na omejevalnem
ravnilu ujema pri vsaki nastavitvi kota k listu
Zage.
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vSetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani mézu byt nasledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu skodlivi situaciu.
@ Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poSkodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.

9 Tento symbol oznacuje uzivatel'skeé tipy a iné uzitocné informacie.

2 Udaje o vyrobku
k prisluSenstvu s €. vyrobku 207910

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Obsah dodavky
Multifunkéna zarazka kompletna s:

1 Multifunkéna zarazka
1 Navod na pouzivanie

57-



3  Prevadzka

Vided s vysvetlenim
mdzete najst na
nasledujucej strane:
www.mafell.de/erika

Multifunkéna zarazka sa da pouzivat ako paralelna
zarazka a tiez ako Sikmy a Ukosovy doraz.

3.1 Manipulacia s multifunkénou zarazkou
Multifunkéng zardzka sa skladé z uhlového dorazu 1
(obr. 1), dvoch vymenitelnych kolaji zarazky 2 a 3 a
tieZ drziaka tyCe 4.

Multifunkéna zarazka sa da

e pouzivat:
e nadoske stola Erika 70 a 85
e na pridavnom stole (zvlastne
prisluSenstvo)

e naposuvnych saniach
(zvlastne prislusenstvo)

e nanosnej a pridrznej liste
(zvlaStne prislusenstvo)

Multifunkéna zarazka sa da umiestnit do fubovolnej
polohy na vedeniach s tvarom lastovi¢ieho chvosta a
pevne upevnit nasledovne:

e  Upeviovaciu paku 22 (obr. 3) otocte zvisle dole
do uvolnenej polohy 22.1 (obr. 6).

e  Potom nasadte drZiak tyce 4 (obr. 1) Sikmo zhora
(obr. 7) na profil v tvare lastovi¢ieho chvosta tak,
aby bola upeviiovacia Celust 24 zatladena
dozadu a zapadla do profilu.

e Doraz sa da variabilne posuvat na profile v
uvolnenej polohe 22.1 (obr. 6) upinacej paky.

e  Otocenim upinacej paky 22 (obr. 3) viavo do
polohy 22.2 (obr. 6) upevnite drziak tyce.

Oto&enim upinacej paky vpravo v polohe 22.3 (obr. 6)
sa da vybrat drziak tyCe z profilu na [ubovolnom
mieste.

Profil s tvarom lastovicieho chvosta stroja a drziaka
tye, ako aj upeviovaciu plochu Celuste 24 (obr. 7)
musite pravidelne Cistit ¢istou handrickou. Zabezpecdi
sa tak potrebna upevriovacia sila.

3.2 Justovanie

Nebezpecenstvo

Nastavenie multifunkénej zarazky
vykonavajte len vtedy, ked je pilovy
list v pokoji a sietova zastrcka je
odpojena.

Poloha upeviovacich it (zariadenie s obrobkom) k
uhlovej stupnici je presne nastavena z vyroby. Ak je
napriek tomu potrebné vykonat dodatoéné jemné
nastavenie, vykona sa nasledovne:

o Pomocou skrutkovata musite uvolhit' skrutku s
valcovou hlavou 8 (obr. 3) vo vodiacej ty¢i 5 na
dolnej strane dorazu.

e Multifunkén zardzku upevnite v rozvode s
tvarom lastovicieho chvostu na lavej pozdizne;
strane stola otoenim upinacej paky do polohy
22.2 (obr. 6).

e Vodiacu listu musite  upevnit
uzatvaracou pakou v polohe 23.2.

e  Skontroluite, ¢i je lista zardzky spravne
nastavena. Davajte pritom pozor na vzdialenost
medzi dorazovou listou a listom pily. Véla na
zadnom vzostupnom zube musi byt o nieco
vacsSia ako na prednom zostupnom zube.

e  Presufite uhlovy doraz 1 (obr. 1) uvolnenim
hornej rukovéte 6 do polohy 0°- alebo 90° a
zapnite aretaciu pomocou aretaéného tlacidla 14.

o Nastavte doraz ota€anim excentrického Capu 7
pomocou skrutkovaca. Otacajte Cap tak diho,
kym nebude indikator ukazovat polohu 0° alebo
90°.

e Utiahnite opéat rukovat 6.

e  Opét riadne utiahnite valcovu skrutku 8 na
spodnej strane vodiacej tyCe 5.

o Vykonajte skudobny rez!

bocénou

Pokial skuSobny rez nie je v poriadku, zacnite znova s
nastavovanim.

Po tomto opatovnom nastaveni dorazu zostava
zachované zobrazenie uhla na stupnici!



4 Pouzivanie ako paralelny doraz
Nebezpecenstvo
Nastavenie multifunkénej zarazky
vykonavajte len vtedy, ked je pilovy
list v pokoji a sietova zéstrcka je
odpojena.

Multifunkéna zardzka sa da pouzit ako paralelna
zardzka na pravej alebo lavej dlhej strane stola. K
tomu sa nastavi uhlovy doraz 1 (obr. 1) na hodnotu 0°
alebo 90°. Davaijte pritom pozor na vzdialenost medzi
paralelnou zarazkou a listom pily. Vola na zadnom
vzostupnom zube musi byt o nie¢o vacsia ako na
prednom zostupnom zube.

e  Obidve listy zarazky 2 a 3 (obr. 1) sa daju
vzéjomne zamenit v zavislosti od pouZitia. K
tomu musite uvolnit upeviiovaciu 9 umiestnend
v hornej Casti dorazu.

o  Vytiahnite Upine lidty zaraZky z drZiaka, vymerite
ich a opat riadne upevnite upeviiovacou pakou
9. Linie dorazu sa musia navzajom dotykat a
zvierat pritom uhol 90°.

e  Zaradzka je upevni vo funkcii stolovej koti¢ovej
pily v rozvode v tvare lastoviCieho chvosta tak, Ze
liSta zarazky bude siahat od prednej hrany stola
az po stred pilového listu (pozri obr. 2).

e Po uvolneni boénej uzatvaracej packy 23.1 (obr.
6) na drziaku tyce 4 (obr. 1) nastavte pozadovan(
vzdialenost medzi listom pily a liStou zarazky
posunutim vodiacej tye 5 (obr. 3). Sirka rezu sa
da od¢itat na stupnici s rozmermi 10 (obr. 2) na
okraji liSty zarazky oto¢enej smerom K listu pily.

e  Opéat musite riadne upevnit boénl uzatvaraciu
paku 23.2.

o  LiStu zardZky musite upevnit tiez na prednd
hranu stola pomocou upinacieho kusu 13 (obr.
2).

e  Zavedte k tomu Stvorhran na upeviiovacom kuse
do drazky listy zarazky.

e  Odskrutkujte kridlovi maticu na upevriovacom
kuse, kym klin nezapadne za profil v tvare
lastovi€ieho chvosta dosky stola.

e  Utiahnite kridlovl skrutku.
Okrem toho sa da lista zarazky 2 (obr. 1) otocit 0 90°.

UlahCuje to rezanie Uzkych obrobkov, hlavne ak je
pilovy list pod uhlom, pretoze nizka vodiaca plocha,

ktora je k dispozicii, umozfiuje priblizenie paralelnej
zarazky blizSie k listu pily. K tomu sa uvolni
upeviiovacia paka 9 na doraze. Lista zardzky 2 je
Uplne vytiahnuta z drZiaka a otoCena dolava na ploch
stranu (90°otoCenie). Uzka hrana ukazuje smerom k
listu pily. Potom musite opéat dotiahnut upeviiovaciu
paku 9. Tiez v tomto nastaveni sa d& odCitat na
stupnici s rozmermi 10 (obr. 2) na okraji listy zarazky
otoCenej smerom k listu pily napldnovana vzdialenost
medzi listom pily a liStou zarazky.

5 Pouzivanie ako krizovy a pokosovy
doraz

Pri multifunkénej zaraZke sa nachddza bod otacania
presne v rovine pilového listu. Vdaka tomu zostava
vzdialenost od pilového listu konStantna pre vietky
nastavenia uhla, take pozdizna stupnica v liste
zardzky je vzdy spravna. Zabrani sa tak zérezu do
profilu zarazky. Predpokladom preto je, aby sa lita
zardzky 2 (obr. 1) dotykala liSty zarazky 3 a
multifunkéna zarazka bola spravne nastavenad pre
pilovy list.

o

Pri nastavovani otoéného bodu Grovne pilového listu
musite postupovat nasledovne:

Pri otacani pilového listu sa
nepatrne zmeni vzdialenost k
paralelnej zarazke a preto sa musi
jemne upravit.

Nebezpecenstvo

Nastavenie multifunkcnej zarazky
vykonavajte len vtedy, ked je pilovy
list v pokoji a sietova zastrcka je
odpojena.

e Upevnite multifunkéna zarazku do rozvodu v
tvare lastoviCieho chvosta na lavej pozdlZne;
strane stola.

e Uhlovu zaraZku 1 presuite uvolnenim hornej
rukovate 6 a blokovacieho tlacidla 14 do polohy
0° alebo 90°, aby sa lista zarazky 2 nasmerovala
paralelne k listu pily. Opét zapnite zablokovanie
pomocou blokovacieho tladidla 14. Potom opéat
natiahnite rukovat.

e Po uvolneni bo¢nej uzatvaracej paky 23.1 (obr.
6) na drziaku tyCe 4 jemne posuvajte uhlovy



doraz 1 oproti listu pily, kym sa lista zarazky 2 6.1 Montaz dorazového pravitka

nedotkne pilového kotuca.

e  Pomocou skrutkovata mozete uvolnit plech
zardzky 11 (obr. 3) na dolnej strane vodiacej
tyCe.

e  Posunte plech zarazky 11 (obr. 3) k drziaku tyce
a upevnite ho dvomi valcovymi skrutkami 12.

Pre Sikmé a uhlové rezy na taznej pile je multifunkéna
zarazka pripevnena na lavej pozdiznej strane stola. V
tejto polohe sa zobrazuje pri pravouhlych rezoch na
uhlovej stupnici znacka 0° alebo. 90°.

Na vykonavanie uhlovych rezov sa uvolni rukovat 6
(obr. 1) na hornej strane a lista zarazky 2 sa otoci do
pozadovanej polohy podfa uhlovej stupnice. Zarazku
sa da pripojit pomocou zarezov 17 (obr. 3) na uhlovom
doraze. Potom opat riadne utiahnite rukovat.
Zablokovanie sa da zapnut a vypnut blokovacim
tlaCidlom 14. Toto sa vykona otoCenim blokovacieho
tlacidla 90°.

Pri uhlovych rezoch sa daju obe listy zardzky 2 a 3
kedykolvek pouzit ako doraz obrobku. Znamen4 to Ze
pravé a favé zoSikmenia na profiloch s mozné aj bez
nastavenia.

Na dosiahnutie lepSej kvality rezu by liSta zarazky mala
vzdy siahat Co najblizSie k rovine rezu. Je preto
vriubkovana na svojich koncoch, aby sa dal horny
ochranny kryt zasunut dostatoéne daleko aj pri rezani
tenSich obrobkov.

Posunutim multifunk&nej zarazky pozdiz stola sa da
zarazka dodatoCne nastavit aj tak, aby existoval
optimalny pracovny postup v zavislosti od prislusnych
rozmerov obrobku.

6 Dorazoveé
prislusenstvo)

1 meter dihé dorazové pravitko 15 (obr. 5) nahradza
listu zarazky 2 (obr. 1) a umoZiiuje tak rezanie dizok
podla mierky az do 1 m. Dodavanu rezaciu klapku 16
(obr. 5) je mozné pouzit ako dizkovi zarazku a
nastavit ju podfa stupnice.

S vysuvnou tyCou, ktora je k dispozicii tiez ako zvlastne
prisludenstvo, je mozné prediZit rozsah rezania na cca
1,80 m. Dodavany odkladaci plech pritom slizi ako
podpera obrobku.

pravitko (zvlastne

Po odstraneni listy dorazu 2 (obr. 1) najskor
namontujte upeviovaciu maticu 20 (obr. 4) s
valcovou skrutkou 21 na uhlovy doraz.
Upeviiovacia matica je tiez potrebna na
zachytavanie pozdiznych sil, ktoré vznikaju pri
pouZiti reznej klapky.

Otocenie uhlového dorazu pre montaz na 45°.

Nasadte vodidlo 15 na dprazové pravitko, kym
nebude zadna hrana vyrezu priliehat na kratku
liStu zarazky (pozri obr. 5).
Tym sa zabezpedi, Ze stupnica v dorazovom
pravitku bude zodpovedat' listu pily pri kazdom
nastaveni uhla.



GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerét frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fir Schaden, die durch unsachgemaBe Behandlung oder durch normalen VerschleiR entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piece justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes a toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Tata takuukuittia (alkuperéinen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisalla maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheista johtuen. Kayttd- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on lahetettava asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Ala yrité korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytosta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantidtaganden, alla reparationer som efter faststallande fran var sida kan
harledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Férbruknings- och forslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage Gvertas inget ansvar.




GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeserviceveerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN AOKYMEHTaLMM Ha rapaHTUio (OpUriHanbHash KBUTAHLWS) B COOTBETCTBTUM C MPaBUaMi O NPefoCTaBNEHUN rapaHTUi
Mbl 6ecnnaTtHo npou3seseM BCE HEOOXOANUMbIE PEMOHTBI, KOTOPbIE MO HalleMy onpedeneHnio HeobXxopuMbl B CBA3N C AedekToM
MaTtepuarna, o6paboTku 1 cOOpKM. ITO He OTHOCUTCS K PACXOLHbIM MaTepuanaM v U3HalMBaeMbiM feTansam. [ns aToro MalmHa
YCTPOWCTBO AOMKHO BbITb paHKko-hpaxT OTNPaBNEHO Ha 3aBOA UMK MacTepckyto 0benyxuBaHus kneHToB mpmbl MAFELL. Usberaiite
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKONbKY B 3TOM CIyyae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECeM OTBETCTBEHHOCTW Ha Bpef,
NPUYMHEHHBIV B pesynbTaTe HenpaBunbHOro 06paLLeHNst UK eCTECTBEHHOTO M3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwarancii (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu btedéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to cze$ci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zaktadu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduije to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predloZeni zaruénich podkladu (originalni doklad o koupi) budou provedeny v ramci aktuainé platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podle nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podiéhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. NezkousSejte stroj opravovat sami, protoZe tim zaniké narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na $kody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotiebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplaéno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montazi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblas¢éeno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skusajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za $kodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru€ného listu (originalneho dokladu o kipe) budu vaetky opravy, ktoré uréime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajlce opotre beniu st z
toho vyltcené. K tomu sa musi zaslat' stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zékaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatnll opravu, pretoZe tym stratite narok na zéruku. Za $kody spdsobené neodbornou manipulédciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating exceallence
) Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de




